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PREFACE 



: 0 

In the early part of 1 865 I wai appointed to the acting charge of 
the Province of Coorg, in the room of Mr. W. H. Kerr, of the Madras 
Civil service, who had to leave on account of ill-health ; and my first 
duty was to proceed on Jummabundy, or the Annual Revenue Settle- 
meat, to the picturesque Talook of Paddy Nalkanadu, which lies 
along the verge of the Western Ghauts, from the lofty summits of 
which the whole of the Canara country is visible and the blue waters 
of the Indian Ocean beyond. 

This Talook is the very stronghold of the Coorgs, and I found 
that many of them could not speak Canarese, the official language, 
but only a dialect, which I could not understand. The officials also, 
when desirous of making remarks to each other, used to employ this 
dialect ; and I determined on trying to acquire it too. I was, however, 
much taken aback on learning that it was a mere spoken patois, and 
that Dr. Moegling, the celebrated German missionary, to whom 
the cause of Education in Coorg is so much indebted, had given up 
the attempt to learn the language, owing to the difficulty of conveying 
the exact pronunciation of the words. I have, however, made an 
attempt by giving the Canarese letters for the written portion of this 
hitherto unknown dialect, and the Roman alphabet for the con- 
veyance of the several peculiarities in the pronunciation. The at- 
tempt, poor as it is, has been persevered in and is offered to the 
philologist, better acquainted with the cognate languages of India, 
to decide as to what language or languages it has been derived 
from ; and thereby ascertain, if possible, the origin if this peculiar 
and most interesting race of warlike Mountaineers. 

Before, however, proceeding to offer a few remarks on the phi- 
lological part of the subject, it may be of use and interest to give 
some account of the Province itself, to many a terra incognita, even 
in India. No account could be better given than in the language of 
the eminent Missionary, to whom I have already alluded. The fol- 
owing account, taken from his " Memories of Coorg/ 1 will be found 
most graphic and interesting. 
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the common fate of Indian names. As the 
eilffherrieslhave 



people on 

hers, so Kodagu has been anglicized into Coorg ; when and by whom 
I am unable to tell. 

The Western ghatts gradually rise to the Southward, till they 
attain their greatest elevation in the Dodda betta near Otte. The 
mountainous country between the river Hemavati on the North -and the 
Tambacheri pass on the South, South-Canara and North-Mala- 
bar on the West, and Mysore on the East, has for ages borne the 
name of Kodagu. It is situated between the twelfth and 
degrees of North latitude, its greatest length from North to 
is about 60 miles, its breadth from East to West about forty miles ; 
these dimensions however, continue but for a short space. The low- 
parts of Coorg are not less than 3000 feet above thesea, its highest 
peaks, the Pushpagiri near Subrahmanya, and the Tadiandam61 near 
Nalkanadu, have a full view of the Indian Ocean, though at a dis- 
tance of 40 or 50 miles, rising as they do to a height of 5,682 and 
5,781 fest. The aspect of the Coorg mountains from the low West 
is extremely grand and picturesque. Eastward they descend gradu- 
ally to the high table land of Mysore. Mercara [properly Madi- 
keri] is 4,506 feet above the sea, Nalkanadu palace (where a Coorg 
princess, a wife of Tippu,* now upwards of eighty years of age, is 
residing) 3797, Virarajendrapett Bungalow 3,399, Fraserpett 3,200, 
Kolur Betta 4,500. 

Coorg is the great treasury from which South Canara and 
North Malabar, from one monsoon to the other, draw their supply 
of water. From the Kumaradhare, which springs from the foot of 
the Pushpagiri and joins the Netravati near Uppinangadi, on the 
North, to the Barpolle which disembogues into the Western Sea 
near Cannanore, a dozen streams, issuing from the sides of the 
Coorg mountains intersect the country, and having watered it, re- 
turn to the ocean from which their waters were carried into the 
hills and forests of Coorg by the clouds of the past season. 

Throughout the year the great waterworks in the humid valleys, 
the forest- clad hills and Alpine atmosphere of Coorg are in motion. 
From the end of December to the end of March, rain, indeed, is 
scarce, but the valleys are seldom without their fogs, more or less 
dense, in the mornings and evenings, and heavy dews are frequent. 

* Since deceased. 
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During these months the dry East wind prevails, which has long ceas- 
ed to carry remains of North-east monsoon-clouds to the Western 
water-shed. Towards the end of March the sky beings to collect 
clouds, the winds are regular, the air grows moister. In April and 
May the sun increases in power, the sea-breeze dies away, thunder- 
storms and frequent showers, indicating the approach of the mon- 
soon, cool the atmosphere from time to time. The temperature, 
generally warm and moist, reminds one of summer-days and nights 
in Europe 

I cannot refrain here, .though it be at the risk of tiring the 
patience of the kiad reader, from attempting a description of a natu- 
ral phenomenon, peculiar in this degree of beauty to the April and 
May-nights of Coorg. I advert to the yearly appearance of the fire« 
fly. These beautiful insects are, I know, not peculiar, to Coorg. 
They have their periods of nocturnal revelry all over India, I believe. 
But nowhere have I seen them in such astonishing abundance and 
brilliancy as in Coorg. A thunder-storm, succeeded by a rich shower, 
has closed a sultry day. The sun has set unobserved. The Western 
sky is overhung which clouds. In the cloudless East, the full moon 
rises slowly. The air perfectly pellucid ; the stars glittering in fresh 
glory ; not a breath of wind ; all still. You turn from the broad red 
orb of the rising moon to the host of golden stars on the deep azure, 
from them to the retreating clouds, lit up here by faint lightnings, 
there by the pale beams of the moon, their bold edges fringed with 
silver, and wonder at the beauties of the world above, where on the 
dark blue depths of heaven light seems to vie with light in the illumi- 
nation of the vast dome, built by the unseen Master. But a scene 
of strange beauty is spread below. Shrub and bush and tree, as far 
as the eye can reach, burn with magic light. The ground, the air, 
teem with lustre, every leaf seems to have its own fairy lamp. The 
valley at your feet, the wooded hills to your right and left, the dark 
distant forest, all lit up and gleam in-ever-varying splendour, as if 
every star had sent a representative to bear his part in this nightly 
illumination of the poor dark Earth. Whence all at once these innu- 
merable lights? No sound is heard, silently all these shining 
throngs pass before you in fantastic confusion. Look at this bush, 
that tree ! Myriads of fiery sparks brighten up with red glare 
through the labyrinth of leaves and branches : a moment and they 
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vanish. Now they flash up brighter than ever, as if this world of 
phosphoric lustre was animated by pulsations keeping regular time. 
You sit and think you could sit all night beholding the fairy scene. 
I have seen nothing to be compared with these dissolving views, ex- 
cept perhaps the phosphoric splendour of our tropical seas, when un- 
der a soft breeze your boat glides through the placid waters in a 
starlight night, throwing out large furrows to the right and left 
sparkling with myriads of blue lights, which spread strange bright- 
ness around the dark vessel, and gather again in its wake, forming 
as long line of radiancy to mark its course over the deep. 

The thunderstorms during this season are often magnificent. 
The war of the elements is carried on here in grander style than in 
the low country. Banks and mountains of clouds move against each 
other with t^e order of armies. The sound of heavy cannon is heard 
from a distance, solitary discharges of the electric fluid shoot through 
the gloom. Now whole batteries are brought into action, deafening 
thunders roll over your head, and your eye shuts involuntarily against 
the dazzling brilliancy of the fire bolts. At last both hosts engage 
in close combat. The roar of artillery is heard at greater intervals, 
the lightnings lose their intense and fearful glare, and the rain pours 
down in torrents. 

Towards the end of May the clouds take up a firm position in 
the Western sky and grow in strength. In June the rapport between 
the Western Sea and the atmosphere of Coorg is fully established. 
Rain prevails, descending at times softly, but more frequently with 
great violence under heavy gusts of wind. In the beginning of July 
the great atmospheric rain-battery seems to be in perfect working 
order. As fast as the sea can raise its steam, and the strong West 
wind carry the thick masses over the narrow strip of intervening low 
country to the heights of Coorg, the rain pours down in floods, day 
and night, in heavy monsoons, with few intervals, all July and Au- 
gust. The clouds seem to be inexhaustible, the rain eternal. A 
greater quantity of water descends upon Coorg in one week of these 
two months, than upon many countries of Europe during a whole 
year. A flat country would be deluged. But the Coorg Hills after 
being throughly bathed from head to foot, send the ministering 
floods, controlled by the steep banks of the rivers, to the East and 
West, and stand forth in their ancient strength and beauty, when 
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the curtain of the monsoon is withdrawn. The yearly fall of rain in 
Coorg often exceeds 160 inches. In September the sun breaks 
through the dense atmosphere. In October the North-east wind, 
strong and cold, gains the ascendency and clears the sky ; in Novem- 
ber however it often carries heavy clouds from the Eastern coasts 
which discharge themselves in showers upon Coorg. The greater 
part of December is foggy, but towards the end of the month the 
weather becomes delightful, clear and fresh, in the mornings and 
evenings often too cold to be pleasant." 

As may be excepted from the preceding account, the tempera- 
ture of Coorg is moderate and equable. The daily variation of the 
thermometer within doors does not exceed G° or 8°, often not more 
than 2°. It seldom rises higher than 74° or falls below 60°, in the 
open air. During the dry season the range is a little higher ; the 
daily extremes are from 62° or 63° to 68° or 70°. The annual ex- 
tremes are probably 80° and 82°. The maximum height of the baro- 
meter occurs during the dry weather, when the mercury stands at 
26.220 and the lowest in July, when it falls to 25.912 The mean 
daily range is .050. The diurnal maximum occurs at 10 a. m. the 
minimum at 5 r. m. The climate of Coorg, accordingly, especially 
in the more elevated and open situations, is pleasant and salubrious, 
not much inferior, some think, to that of the Neilgherries. The 
average temperature is about 60°, the most favourable to health. 
The nights are cool throughout the year. You are able to take ex- 
ercise in the open air at all hours almost all the year round, Euro- 
pean children in particular enjoy excellent health, and their rosy 
cheeks contrast most favourably with the pale faces of those of the 
low country. Though the atmosphere is for a great part of the year 
loaded with moisture, yet on account of the equability of tempera- 
ture rheumatic affections, coughs, colds, etc., are comparatively 
rare. With asthmatic affections, chronic disorders of the liver, and 
dysenteric complaints, the rarified, often cold and damp air of Mer- 
cara, the European head-quarters, does not, of course agree ; but 
Fraserpett, on the eastern frontier of Coorg, situated at a distance 
of only twenty miles, and 1,300 feet lower than Mercara, affords a 
considerable and salutary change. 

The climate of the valleys, however, particularly during the 
hot months preceding the monsoon, when as the natives say, the 
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old and the new waters are mixed, is far from healthy. Fevers, agues 
and bowel complaints are then very frequent. For the rest of the 
year, the natives of the country pronounce the cilmate to be excellent. 
[It is worthy of note, that the time succeeding the rains, which in 
many parts of India is the most unhealthy season of the year, has 
no danger to health in Coorg] The account which natives of My- 
sore or from the Western Coast give of the climate of Coorg is much 
more unfavourable. They have experience on their side. Of the 
large numbers of people, whom Tippu sent from Mysore to replace 
the ancient inhabitants, or who, during the various wars, forcibly 
carried off by the Coorg Rajahs from Mysore, to cultivative their 
lands in Coorg, not many survived the change. Nor do the natives 
of the Western Coast, who immigrate into Coorg, ever become com- 
pletely inured to the climate of their new home. 

The entire country consists of a succession of lofty narrow rid- 
ges, having valleys of various extent between them. The ridges lie 
parallel to each other, commencing in general with a steep abutment 
to the westward, and running in the general direction of the western 
ghatts and of the North-western monsoon, i e from North-west to 
South-east, until they terminate in the plains of Mysore and 
Wynad. Of these numerous ridges the following are the most 
remarkable: — 

The first to the Northward rises above the Bisli ghatt, and ter- 
minates at the Kaveri, near Ramasawamy Kan awe, and is of no great 
elevation. It separates the districts of Yelusavira Shime to the 
North from the rest of Coorg. 

Next to this, with the table-land of Somavarapett intervening, 
is a ridge, the western extremity of which commences by a remark- 
ably bluff peak of great elevation, called Pushpagiri or Subrhmanya 
as a landmark, and which is considered a most holy place, the abode 
of gods and rishis, too holy indeed for a common mortal to set his 
foot upon it. The Hindus are consequenly afraid of ascending the 
peak. The scenery round its base is bold, rocky and grand, and to- 
wards Somavarapett, it becomes exceedingly picturesque, forming a 
succession of beautiful grassy downs, open glades, and clumps of 
forest-trees, resembling the finest park-scenery in Europe. 

The next ridge in succession has three rather marked rocky 
peaks, the sides of which slope abruptly to the North and South, into 
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two deep valleys, through which run the branches of the Svarnavati, 
or Haringi river. The scenery here also is very pleasing. 

After this comes the table-land of Mercara, which is terminated 
on the South, by a sharp declivity of 500 or fiOO feet, forming the 
northern boundary of the great valley between Mercara and Nalka- 
nadu. The valley is about 18 miles in length by 13 miles in breadth, 
and consists of a succession of low mrrw ridges, with fertile valleys 
interposed. The lowest and central valley forms the bed of the river 
Kaveri. At the north-west angle of this valley there is a break in 
the line of ghatts, forming, what is called, the Sampaji valley 
which leads by a gradual slope into the low country. An excellent , 
road has been constructed on this line, by which Mercara and Man- 
galore are connected. The southern termination of the valley, how- 
ever, becomes abrupt, a ridge in the direction rising suddenly to the 
height of about 1,000 feet ; and on the west it plunges still more 
8' iddenly into Malabar, by a fall of between 4,000 and 5,000 fe:t. 
It is crowned by several peaks, the most remarkable of which is the 
Tadianda Mol, the highest point in Coorg. [Mol means hill, moun- 
tain.] 

A continuation of the .valley to the South-east leads into the ta- 
look of Kiggattnad, which is of considerable extent, but much over- 
grown with jungle. Further to the south-east rise the Brahmagiri 
mountains, which form the boundary of the country in this direction. 
They are of great height, covered with forest trees, and abound with 
game. Like the other mountains of Coorg, their ridge on the 
top is very narrow. 

The aspect of Coorg presents an entire forest. The long and nar- 
row cultivated valleys enchased in it, serve but to render the vast woods 
more striking. The whole of the eastern boundary exhibits an al- 
most uninterrupted and impervious forest from the Brahmagiri Hills 
to the banks of the Kaveri. This tract is wholly uninhabited. Ad- 
vancing westward, the woods decrease in density as the country im- 
proves in cultivation, and become gradually thinner, till they reach 
the western ridges, the summits of which are partially bare of wood, 
and clothed with a luxuriant herbage. South of Virarajendrapett 
the jungle become less impenetrable, and the whole of Kigattnadu, 
with the exception of the Eastern parts, including the Brahmagiri 
mountains, is comparitively open, at least when contrasted with the 
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deep forests of the contiguous districts. Approaching to the North, 
the thick umbrageous woods of the central parts give way to the date, 
sandal and other trees, and shrubs of a more meagre soil, leaving 
Yelusavirashime an almost perfectly champaign country. 

But a small portion of the summits of the ghatts is free from 
jungle. Their western face is covered with a continued forest of im- 
mense stature, partially subsiding at some distance from their base. 
Still wood is the unvaried feature of these regions. The general as- 
pect of the country varies considerably in the difFerent districts. In 
the vicinity of Somavarapett the hills are gently rounded, alternat- 
• ing with sloping glades, interspersed with clumps of forest trees. 
Near Mercara the hills are closer together, and more abrupt, the 
ravines deeper and wilder, and the jungle in the hollows much thick- 
er. South of Mercara the country, seen from a distance, appears 
covered with wood, the only naked spots being the rice fields of the 
valleys; on descending into it, however, it is found .to contain nu- 
merous open spaces, the woods being neither very dense nor very 
lofty. The scenery along the ridge of the ghatts to the westward is 
very beautiful, and may well compete with the Nilagiri ; it is bold 
and varied in a high degree, the vegetation of the richest description 
and the forest trees of magnificent growth. The valleys, though 
varying in extent and depth, having the same general direction, i, e. 
from North-west to South-east, with the prevailing winds, the tem- 
perature of the country is thereby considerably moderated and render- 
ed equable. 

The waters of Coorg, as has been observed above, fall into the 
sea, washing both coasts of the Peninsula, the Kaveri with its tribu- 
taries flowing into the Bay of Bengal, while the rest, after a short 
and rapid course to the Western Coast, are lost in the Indian Ocean. 

Coorg has, of course, no large river. Even the Kaveri has 
neither breadth nor depth during the dry seasons. Still they have 
generally an abundant and constant supply of water. Their sources 
being high up in the mountains, and the whole country almost con- 
sisting of steeps declivities, the streams are impelled with rapidity. 
The minor streams intersecting Coorg, vary only in size, which de- 
pends upon the length of their course, their general characteristics 
being the same. They swell in the early part of June and flow with 
a violent and boisterous rapidity till October, when they gradually 
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diminish and become placid. The Western monsoon carries into the 
Hills of Coorg such a flood of water, that during its prevalence small 
rills, out of which a thirsty horse in April does not stoop to drink, 
rise into streams impassable for days. Every rivulet roughens into 
a wild torrent. With the monsoon all these rivers disappear and 
leave only small streams partially to occupy the immense chasms 
lately filled to the brim by the floods of the rainy season. 

Of the rivers, that flow to the westward, the Barpolle is the 
most considerable. It rises in Kiggattnad, and through rocky ravi- 
nes, in one of which it forms a superb cascade two or three hundred 
feet high, flows along the base of the hills, by the Heggada pass, 
where it is known as the Stony River, and disembogues itself into 
the sea to the North of Cannanore. 

The Kaveri, however, is the Queen of the Coorg waters. With 
its tributary the Kaveri drains nearly four fifths of the country. It 
rises in the Brahmagiri range, near the top of a hill, on the very 
verge of the Western Ghatts. Two streams, indeed, rise together 
at Tala Kaveri, where there is a temple of great celebrity among the 
people of the Kodagu, the Taulava and the Malayalam countries ; but 
the Kanake, after a short run, joins the Kaveri again at Bhagaman- 
dala, a confluence marked likewise by some renowned temples. The 
Kaveri, as will be seen from the legend to be given in the following 
pages, is the holiest of rivers. The Ganges itself, that is the divinity 
of it, resorts to the all purifying floods of the Kaveri once a year, in 
Tulamasa (October— November) to wash away the pollution contract- 
ed from the crowds of sinners, who bathe in her waters. 

Descending through the great valley between Mercara and Nal- 
kanad, the Kaveri makes a sudden turn to the North, and flows for 
twenty or thirty miles along the Eastern frontier, receiving in its 
course several large tributaries, the principal of which is the Svarna- 
vati, which drains the northern part of the country, and enters the 
Kaveri between Fraserpett and Ramasawmi-Kanave. Another large 
tributary of the Kaveri, is the Lakshmana-tirtha, which rises at the 
foot of the Brahmagiri, flows north-East into Mysore and joins the 
Kaveri in the talook of Mysore, a few miles from a village, which 
bears the name of Lakshamana-tirtha-katte. Also the Hemavati 
which is the northern boundry of Coorg, is absorbed by the Kaveri, 
into which it falls in the Yedatore talook of Mysore near the village 
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of Tippur. The Kaveri is not rapid in any part of its course through 
Coorg. Its current, with the exception of a few passages, where it 
traverses beds of granite rock, is generally tranquil. In the dry sea- 
son it is fordable at almost all points. But during the monsoon it 
run? by Fraserpett, for instance, in a stream two hundred and twenty 
to thirty feet deep." 

The foregoing is an accurate and graphic description of the 
picturesque country, in which this hitherto unwritten Dialect is 
spoken by a peculiar and interesting race of people who, from their 
personal appearance and general habits and customs, would appear 
to have a distinct origin from the population both of Mysore and of 
the adjoining districts of Canara and Malayalam on the western 
coast and it is with the view of tracing their origin that I have 
been principally induced to venture on my labours and to offer thi s 
production for the consideration of those philologists, better able to 
draw such conclusions. 

In conclusion I would offer a few remarks on the peculiar pro- 
nounciation in this dialect, which has been most difficult to convey, 
and on the apparent affinity of some of the words to other languages 
in Southern India. 

I am aware that the Coorgs form but a very small portion of the 
population of Southern India, and that any knowledge of this dialect 
can never prove of any general use or importance ; but it appears to 
me highly interesting and advisable, if not, indeed, imperative on 
the part of the Government, to trace out the affinity of such dialects 
to their cognate languages, and thereby throw a light on the origin 
and history of those minor races of India, which are fast disappearing 
or being swallowed up, amongst their more powerful and numer- 
ous neighbours. 

The Coorgs themselves form an exemplification of these remarks. 
They are a small, but hardy, race, occupying a very limited tract of 
country. They were subjugated and their Rajahs were Lingayets 
and foreigners ; but as yet they have preserved their nationality intact. 
Their costumes, their manners and customs are peculiar and different 
from those of the races, occupying the adjoining countries. They 
■?trongiy object to any interference on the part of brahmins, and their 
religion is as simple and pure as any heathen religion can be. Children 
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of the forests and mountains, placing an implicit belief in the legend 
of the origin of the rise of the Kaveri from the midst of their moun- 
tain homes, and in the power of those sylvan deities, which are suppo- 
sed to occupy and rule over their dark and impenetrable forests, their 
religion but represents what ours was ; when our ancesters roamed 
about the wilds of England, clad in the skins of wild beasts, before 
the gradual march of civilization and the light of true religion had 
so raised us above the other races of the world. 

Such as we were in a still nearer period the Coorgs are now ; and 
to our civilization and enlightenment are they fast approaching, 
thanks to the beneficence of our rule and to the exertions of those 
able and zealous men, who, by furthering the cause of education, 
have best promoted the interests of their Saviour. 

I am much indebted to R. Belliapah, the Dep. Clerk of my 
Office, for much valuable aid and assistance in carrying out this 
work. 

The peculiar difficulty of the dialect consists in the pronuncia- 
tion of some of its vowels. The chief of Avhich is the peculiar sound 
given to the vowel u in most of the words, in which that vowel is to 
be found. The pronunciation is as near as possible to that given 
to u in the word creature, and I have designated it as a half or 
silent u, and had wished to have it caused to be written in the 
Canarese character as follows jjj fu, and to have denoted it in the 
Roman character by placing a dot under the vowel; but the Press was 
not able to do so. This vowel has also another peculiar pronouncia- 
tion, chiefly occurring in the Dative case in the affix of that case. 
This prouounciation is almost like that given by the French to eu in 
the word queue. 

In many of the words, which are similar to corresponding words 
in the Canarese language, the initial s5 ha of the Canarese is changed 
to $ pha, as Can. Zoja^,, a flower, becomes in the Coorg dialect j|?>«gj * 
but this must be looked upon as a mere dialectic difference. Tq enable 
a comparison to be more clearly made between the Coorg dialect and 
other languages, I have drawn up a number of idiomatic sentences, 
containing pure Coorg words ; and, under each word is entered its 
equivalent in other languages, if such equivalent is of the same sound 
or origin. 



On comparing these sentences and words it will be seen that the 
Coorg words show a great affinity to the Tamul and Malayalum, and 
in many instances to the Canarese, especially in the " Hale Kannadi " 
or old Canarese. Literal changes are so similar in many languages 
and so numerous in old Canarese that they would be no evidence of 
distinct origin. P. and h. are almost always interchangeable ; I and 
d (<y and z&) are often so. "With these remarks I would commend my 

efforts to those more acquainted with the subject to trace out both the 
origin of the dialect and of these peculiar and interesting moun- 
taineers, 

R. A. COLE, 

Fraserpett, Bupt of Coorg. 

3rd August, 1867. 



L THE ALPHABET. xv 
As already -stated in the Preface, the Coorg Dialect has hitherto been 
only a spoken one, and I have adopted the Canareso character for the lan- 
guage, using the Roman character to convey the sound, or pronunciation. 

2. Vowels. 

Short ® a, ^ i s 0\> u 9 • ri, ^ <?, 2u o, 
Long e? d, & u m, S&fi ri, e, 8o e', 

Diphthongs S> et* ow, 
The following are either vowels or consonants, o m, n or ng, ac- 
cording to position, and § aha. 

3. Twenty-Jive Classified Consonants. 



Unaspirated. 


Aspirated. 


Unaspiratcd. 


Aspirated. 


Nasal. 


Guttural Class 


$ ka 


SO kha 


7s ga 


cfx) yha 


23 gna. 


Palatal 


8^ cha 


clicha 


mja 


oLp jha 


r$ nya. 


Cerebral 


65 ta 


T$ tha 


7& da 


$ dha 


na. 


Dental 


3 ta 


7$ tha 


Xida 


ZJ> dha 


na. 


Labial 


z$ pa 


$ pha 


&> ba 


$ bha 


©fo ma. 



4. Nine unclassified Consonants. 

od> ya> d rd, V la, 3 va, ^ sha, sfta, 73 sa. So ha t $la. 

The Compound Letter jgj &sAa, Compounded of & /fff, and s^a. 

TABULAR VIEW OF THE ALPHABET. 
5. Vowels 



Initial 
forms. 


Medial 
and final 
forms. 


Correspond 
ing Englisl 
Characters. 


Power of 
the vowels. 


Examples of Consonants 
and vowels united. 




— ' 


a 


like a in about 


^ and 


e> becomes 








a 


d „ far 


& 




>» 






9 


t 


— i „ him 


X — 


• 


jj 


?\ gi 




'? 


i 


— . ee „ deep 


rf — 




j> 


£^ 




J 


u 


oo „ wool 


2 — 






£.) WW 


enn 




d 


— oo cool 


3 — 


CAT) 


» 




iro 






— u it creature 












3) 


ri 












ska 




H 


| not in use 














e 


— e in met 


oob — 




»> 


o5o ye 




*< 




— a „ mate 


— 




>> 


t?g re* 






ei 


— V y, my 




<P 


>» 


% W 






0 


— o „ not 


^ — 


&, 


>> 








o 


— . o ,, note 




& 


»> 






^3 


OH 


010 y . 010 1 


— 


5? 


>> 





The chief difference as regards pronunciation and in the letters of 
the Alphabet is merely in the addition of two to s in the vowels, the u 
designated by me the silent u and proposed to be written as an affix, in 
which alone it has the peculiar sound alluded to, with the sign of the 
half letter over it, tfi ; and the u in the affix of the Dative Cases, in which 

this vowel has the sound of eu in the French word queue, a tail. 



XVI 



6. CO}C80^ANT8. 



— — 

« a • 

p.- * 

S 2 P 

§- 

CP 



SO 
I If 2 



Sound of the Consonants 
with the inherent vowel e a. 



c o 

o ; 

5 — « . 

^ ? 2 B 

a = ° 3 



EXAMPLES. 



S3 
^? 

Si 
% 



Ma 

ga 
gha 
gna 
cha 
c, 
j* 



nya 

ta 

tha 

da 

dha 

na 

ta 

tha 

da 

dha 

na 

pa 

pha 

ba 

bha 

ma 



ra 

la 

va 

sha 

sha 

sa 

ha 

la 

ksha 



like ha in kalender 



— ga „ gender 



cha „ chapter 
click ,, „ 
ja „ jam 



— , ta „ martaban 



— da „ cardamom 



na „ carnal 
ta „ thank 
tha „ that 



- na ,, natural 
— pa „ parrot 



ba 



barrow 



- ma „ matter 

- ya „ yam 

- ra „ 

- la „ 

- va „ vam 



— sa sab 



— rla u moorland 



23 



~3 



— ? 

— £ 



— § 



va&^e? WML 

tadgtni. 



A 



Br, 



khadgnane. 

nischaya. 

ichchhe. 





morte . 


ft 

■ 


mordu. 


—0 


yarne. 
hartadu . 




kutni. 
kolpe. 



"5§ nddbdche. 



tftgo kupya, 
Tdji® grdna. 

taple. 

bogalva 



^gJPQ takshana. 



It will be observed that the guttural consonants are unknown and unused 
probably as it was not a grammatical language. The consonants 5o ha is also 

unknown, tipa always taking its place, or an initial a, or other vowel. 



AN 



ELEMENTARY GRAMMAR 

OF 

THE COORG LANGUAGE. 



PARTS OF SPEECH. 



There are eight Parts of Speech, Viz, Noun, Adjective, Pronoun, Verb, 
Adverb, Postposition, Conjunction and Interjection. 

NOUN. 

There are, 1. Common nouns 5 as phuvu, a flower. 2. Pro- 

per nouns; as, ©sS^O&, ^5p^3y achcheiya, ponnappa, men's 
names. 3. Verbal nouns ; as, dduvadu, 4. Derivative nouns ; 

as, OWtioratio, uru-kdru, a villager. 5. Compound nouns j as, 
mane-padi, a house-door; sia$ 0*d^99& f mane-koravukdru, head of tho 
house. 6. Nouns of relationship • as, ©toy appu, father. 

Verbal nouns; are formed by adding to the roots of all verbs, 
dtfo vadu, thus from oSo^rfo, yeladu, write, is formed o&^Z&dzfc, ye/aefa 
tw<?tt, the act of writing. 

Derivative nouns are formed by adding certain affixes to the crude form 
of nouns. 

1. tftio, dru, and ratio, Wrttj and ratio, ^a'ru, denoting the agent or doer, 
tfooa>, kumba, an earthen vessel Qbo83?tbj kumbaru, a potter. esoX&, angadi, 
a shop ef>o7\&ratio, angadikdru, a shop keeper. 3Sjs>£63, iJfo hunting bSjj>5 
637^ntio, bdtegdru, a hunter. 

2. ratio, Hru, ratio #«'rw, -rfo^o, wanfu, denote possession; as, 
&m<M/, wisdom eooEi ratio, budhikdru, budhiwanta, a wise man, and i5r» 
wealth. iSr&ratio panagdru, rif&sSo^o panawantu, a wealthy person. 

1 



List of Nouns of Relationship. 

3. £^ kali, OSj^ ike, aud ^ tana, form neuter and abstract 
nouns, as pudclii, foolish puchcUkali, foolishness £My 

makha, children makkali, and S&rf£f9&f mdkkdlatike, child- 

hood &>ti bada, poor badatana, poverty. 

Compound nouns are formed by the union of two nouns ; as 
rifG boli-pana, a silver fanam, dmade-ponnn, a gold 

pagoda. Nouns are also formed from participles, by affixing the pronouns 
59^ avu, he, ava, she, adu, it avu, they (Mas. & Fem. ) 

md®&Qdu, they (Neut) to the relative participles. Thus o&>$ri> yeladu, 
who or which writes, and avu, ho, forms ofo$£fcs$4) yeladuvawu, 

writer, tttb£ pdduwa, who or which sings, and 55s aim, ^zi^^i 
pdduicawa, a songstress, ^jd^j^j mdduwu, who or which makes, and £2^3; 
avu, they ^J3>?£yrf^ mdduvaivu, makers; povu, who or which went, 

^^^j ponawu, he who went, c§p^^ punava, she who went. 



— O &J 



LIST OF NOTJjNTS OF 11ELATIONSHIP. 
Masculine. 

muttappu, great grandfa- 



father. 



693^ o^'m, grandfather. 



appu, father, 
asfi^j^ balyappu, father's elder 
brother. — Mother's elder sister's 
husband. 

cMkkappu, Do. younger 
brother, Do. younger sister's hus- 
band. 

C£5orso annu, elder brother. 
^osi)* 1 ^ tammanu, younger bro- 
ther. 

^o^Ja)^) tammdwu, maternal 
uncle. 

♦Sjs^, way?/, father in-law. 



tajjiwu, great grandmother. 

C9&i^j-^OS>J ajjaiou tut, grand- 
mother. 

es^io awwu, mother. 

a€ 4y^S ^ a ty awu> m Cher's elder 
sister. — Father's elder brother's 
wife. 

chikkawu, Do. younger 
sister, Do. younger brother's wife. 

a^^Mj elder sister. 
^ot^ tange, younger sister. 

^o^js^ tammdvi, father's 
sister. 

*$js>£> mam, mother in-law. 
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-&tT$oS* wodeya, husband. 

3*®°^ mount, son. 

skaw^M maimu, son in-law ne- 
phews. Includes his brothers &c. 

sbrt>£j©3^; maru-muwu, grand- 
son. 

mow**, great 

ep^^j bhdwu, wife's elder bro- 
ther. Son's wife's father. 

^.>eJ machchinu, husband's 
elder brother, wife's younger bro- 
ther, 



Number of Nouna. 

i&Q&pondi, or ifao&n ponnu, 



•5^*5^ mdwwa, daughter. 

maima, daughter in- 
sister &c. 





mow a, great 
grand- daughter. 

sbtosk madema, sister-in-law &c. 



djslpl machchini, husband's 

CO" 



[other wife. 
re, husband's 



Noun 8 are of the Masculine, Feminine and Neuter genders. 
Men and gods are masculine, women and goddesses are feminine ; ani- 
mals and inanimate objects are neuter. The word ami, male, is pri- 
fixed to shew the male sex ■ and ^poreo ponnu, female to shew the female 
sex; as V&^o&^dnukunyu a male infant ; ifaowtiiotyponuhinyi, a fe- 
male infant ; tfrs^to dnu-nari, a tiger ; ^po^^ponnu-Jiari, a tigress ; 
PVttfi dndlu, a male servant ; ^popsu^ ponndlu, a female servant. 

Masculine nouns ending in rio rw, form the feminine by the addition of 
B ti to the d j as ^oX&vuxi^ mungalakdru, a bridegroom ; sfooXeTOtfS 
mangalakdrati, a bride. 



^i^orli mandu, a steir. 
c§/t>£$ jwfn, a he buffalo. 

ftrfct^ a cock. 
c§p^ a he goat 
iSjitoZitfzizSM komba-kadamu, a male 
eamber. 



■tioSvg pazu, a cow. 
rJafc^rie# paiu-kadachi, a heifer 
<^eS^ yemme, a she buffalo. 
"^p°zS ^wefc, a hen. 
^/®o£©«>*k ponnddu, a she goat. 
•SwoastosiM mundi-kadamu, a fe- 
male samber. 



NUMBEB OF NOUNS. 

Nouns have two numbers ; Singular and Plural. 
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Cases of Nouns. 

The plural is formed by adding <9oX anga, § vu, or d or odcrs yrf, to 
the singular; as 55opdo annw y elder brother es>opso7k annangu, elder brothers; 
O&^yettu, a Bullock otafotf y*tftt£ bullocks; 3ot^ tange, younger sister 
^o^odja) tangeyd, younger sisters. &o$g kunyi, a child, is an exception 
its plural is sbtft makha, children. 

"When the cardinal numbers are used in reference to persons, the word 
dlu % is added to all the numbers ; as stas^fo wardju, one person ©ost>$5 
danddlu, two persons. ./ana, is sometimes used to denote multitude ; 
as 55^5 8^ CA)o?£) yechchahi jana undu, how many persons are 

there there ? 



DECLENSION OE NOUNS. 

There are five declensions apparently in the Coorg Dialect, which are 
distinguished from each other by their terminations in the crude state. 
I have classed all ending in the silent « or in m as the 1st Declension ; 
those in © as of the 2nd ; those in ^ as of the 3rd ; those in as of 
the 4th and Neuter nouns in 59 as of the 5th Declension. 

The last might be classed under the 2nd Declension, the only peculia- 
rity being the introduction of a ^ as a penultimate iu all the cases except 
Nominative, Dative and Vocative. 



CASES OF NOUNS. 

Nouns have eight cases, which are formed by the addition of the fol- 
lowing affixes to the crade state of the noun. 

The state of a noun without any affix is called its crude state. 



Cases. 
1. Nommative.- 




3. Ii 
4. 

5. Ablative.— 

6. Genitive. — 

7. Locative. — 

8. Vocative.— 



Affixes. 
yu, and silent u. 

&, Bo^,^ a and tunana, 

3oa3, rs;o33-7^05)O7iD tinji inji, and gondu, 

Tfo, 7k ku and gu, 

chellitu, 

"dy SSozk da and andu, 

eo, x&^lu, m&pakka, 

& y4 
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Signs. 
a 
a 

by 
to 

from 
of 
in 
O! 



Masculine Nouns. 

In the Instrumental case QtooaS and 3oa8 are added to neuter nouns and 
tfjsork to masculine and feminine nouns ; as a tree, s&dSosS by a tree 
«>^; he SfcJ^ ^jaotfc by him. In some words the addition of ftj&xh to 
the accusative case of neuter nouns also forms the Instrumental case, as 
sjt^j^ a tree Tixi^yZfijbozb by a tree. 

In Dative cases the affix is used in nouns, of all genders and for 
masculine and feminine only. 

In the locative case is used for neuter and rfc^ for masculine and 
feminine nouns. 

1st. DECLENSION, MASCULINE NOUN ENDING in the silent u 9 

(Which is bounded like <??/.) 

Crude Noun tfjtbaa. 

Singular. Plural. 

No. Sbcb&a kurubu, a shepherd. kitruba, shepherds. 

Ac. Sbtka^ kurubana. „ Bbdj&d kurubara, „ 

In. wfodo2^7?ji>oii) kurubanagondu, ^^zj6f\j^0Ti^ kurubaragondu s by or 

by or from &o. from &c. 

Da. &lba>o7f? kurubangeu, to a &c. ffodostffo kurubakeu, to &c. 

Ab. fltalae$<&S^&' kurubana-chellitu, tfado&dsSg^ 3 kurubara-chellitu, 

from &c. from &c. 

Gc. tfadaa>.ot$ kurubanda, of&c. £:>tf:>2j3 kurubada, of&c 

Lo. ^Xk&Ot&fcJ^ kurubada-pakka, 0.Xti8rtfcS0£ kurubada-pakka, in <&c. 

in &c. 

Yo. *tafoa${ hirubanS, O &c. tfjfdMtfS^ kurubarS, O &c. 



MASCULINE NOUNS ENDING in w. 

Crude Noun 7tafc 
Singular. Plural. 
No. T&fa ^wrw, a priest 7tafc?i ^uriicfl, priests 

Ac. Ttobc* guruna, „ „ guruvala, „ 

In. 7tefc£ footfc „ ^owrfw, by Tfcdjrftf „ kj or from 

or from „ 

Da. Tkdotfj gurukeu, to „ 7fa&&4 guruvakeu, to „ 
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FemininerNouns 

Ab. 7fofc£ ^fj^ 



•- « 3 




Ge. Ttafcri guruda, of 
Lo. Tfcri&d tJs^ „ pakka, 
Yo. 7s^^£« gitruve, O „ 



AJd^rf guruvada, of „ 
763^3 ti^ prtMa, in „ 
V, O 



FEMININE NOUNS ENDING IN ofea. 
Crude Noun tftfc&. 

No. i5odj3j |3rt?/M, a cow T5crf^jrf payuva, cows. 

Ac. Tiodjoj^ payuna, „ riodj^tf payuvala, „ 

In. sS0%? A»orio „ gondu, Xc&»g&$ Hj&oxL „ tfemrfw, by or from. 

Da. sJo&^o payukeu, to „ TSorf^rf^ payuvakeu, to „ 

Ab. sJofc^ payuna-chellitu, iSakg^ payuvala-cheUitv, 

from from 
Ge. Tkxfcgrt jjaywrfflf, rfafc^zi payuvada, of „ 

Lo. xSod^jrf ^ „ payuda-pakka, rfak^Sri tf^ „ jraMa, in „ 
Yo. rJodo^j^ payuve, O „ ifcxfc^^e p^y^U, O „ 

This plural form is seldom used, the affix ^ being used instead of ^ 
in common conversation. Again in the western Talooks ^ is used, 
in the southern Talooks si is made use of. 



NEUTER NOUNS ENDING IN u. 
Crude Noun *itfe 4 
No. Bbtfc *«n<, seed. 



a 



> » 



In. tfjdo^oaS kuruvinji, -i 

ifooria kuruvino -gondu, ™ from „ 



Da. Gfrdatfa kurukeu, to „ 

Ab. ^p 0 ^° 
Ge. Sodod kurura, of „ 
Lo. ^otijw kurulu, in „ 
Yo. 5odj3© kuruvd, O „ 

The Instrumental case in such nouns is formed by the insertion of ♦$ 
between the crude noun and the ordinary affix. 
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Masculine Nouns. 



2nd DECLENSION. NOUNS ENDING in ». 

FEMININE NOUN ENDING- IN ts>. 
Cuude NorN oSj^sS. 
Singular. Plural. 
No. mova, a daughter. •Sos^^odi muliya, daughters. 

Ac. movaja, „ *§j^§od>$ moliyala, „ 

In. •&&%y$$-R>fto& mdvalaffondu, by &&z%c&3$?\&QXb mfyiyafa-ffondit, by 

or from. or from. 

Da. djsgsftb muvakeu, to „ s3ji>$^0&#i mSliyakm, to „ 

Ab. o5s&£»*$ ^co^ J movala-cliellitu, ?3js^odj$ S&^Sfe moliyafa-chellUu 

•5j3£90&z£ mdfiyada, of ,, 
£dggfO&t£ mSliynda-jpakka, in 
•<SjS)o^ccb"f* muliyaU, O „ 



These nouns form the plural by changing the singular affix of ^ into 
o& • and accusative in both numbers by the addition of 



Ge. cSu^ste movacla, of 




3rd DECLENSION. NOUNS ENDING in £ 
MASCULINE NOUN ENDING IN £ 



Plural. 

poH, male buttalo. 7§p£?>cd> poriya, buffaloes. 

Ac. porina, Do. ' poriyala, Do. 

In. ^^■f^QTiiporina-yondu, by 3p?tafctf rtjaotk poriyala gondii, by 




or 

Da. ^p^a porikeu, to Do. 
Ab. ^p?t>^ porina-chellitu, 




Ge. 7§p ^ porira, of Do. 
Lo. "c§p^^d *S8jj^ porira-pakha, in 
Do. 

"Vo. %*e$G&£ poriye, O Do. 



^§p«t)0d^ Sftr^ poriyuda- 
in Do. 

•^poscrfyf o puriyale, O Do. 

The plural nominative is formed by adding afc to the singular ; and the ^ 
in the singular cases is changed to $ in the plural with o& ; evidently in- 
troduced for the sake of euphony. 
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Masculine Nouns. 



MASCULINE m 
Ceude J 

Singular. 
No. ■ridtJSD^ paradhdni, a minister 

Ac. 7&ZF>P$ paradhdnina, 

In. £)dqyo£>^ TLisork „ gondii, 

by or from 
Da. tsdz^T)^) paradhdnikeu, to „ 
Ab. 3d$i>£>£ paradhdnina- 

cliellitUy from „ 
Ge. tfd^d paradhdnira, of 
Lo. 3d$z£d 3^ „ in „ 

Vo. m^cSH paradMniyd> O „ 



Um ENDING in I 

OUN Sjd^-3^. 

Plural. 



rSdjp^odo paradhdniya, ministers 
ojd^D^odo^ puradhdniyala, „ 
T$dz^>£cdi$ Araozk „ gondu,by 




FEMININE NOUNS ENDING IN I. 
Crude Noun 
Singular. Plural. 
No. skj5>& a girl. oixj&Sodj mudiya, girls. 

Ac. mudina, „ ^ojsciod^ mudiyala, „ 

In. sfcjsS^ Afcorb mudina-gondu, in skjafcod:^ -ftfcozk mudiyala-gondu, 

from. by or from. 

Da. S&/e>c^ mudikeu, to „ mudiyakeu, to 

Ab. ^We>^ sS^o mudina-diellitu, ^^o5^ mudiyala-cJitllitu, 

from. 

mudiyuda-pakka, in „ 
Vo. ^Jt>ao5oo O „ ^ojaaodjf ^ mudiyalc, O „ 

Masculine and feminine nouns ending in i form their cases in the same 
manner. 



»» 



Ge. sfcjt&d w^Va, 




NEUTEE NOUN ENDING IN 4. 
Crude Noun ^k>&. 

03 

No. ?§p8^o#t, a box. 
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Femini n e Kotmf, 



Ac. 



pottina, „ 
In. ^p^oaS pottinji, „ * 

jtjsotii pottina-gondu, f by or from „ 
Da. 7§p8^r:> pottikeu, to „ 
Ab. T§pfcS^S tf^^i pottina-chellUu, from „ 
G-e. pottira, of „ 

Lo. ^P^w pottilu, in , f 
Yo. ^p5^o5^ pottiyt, O „ 

As before remarked, neuter nouns in the Coorg dialect hare no plu- 
ral number ; the singular cases being also used in the plural with the 
several numbers of the article pre- fixed. 



4th DECLENSION. NOUNS ENDING in e. 
FEMININE NOUN ENDING IN e. 
Crude Noun tIg^. 



No. cojs"^ su]e, a dancing girl 
Ac. 7oJe>^ sulena, „ 
In. Tojaf^ 7^jso7i) „ ffondu, by or from. 
Da. T&ft'gtf) suleTceu, to „ 
Ab. 7&&$p ^p n ^ sulena-chellitu, 
from. 

Ge. Tt&^T} sulera, of ,, 
Lo. cta^-dij^ „ pakha, in 
Vo. 7oj8"?5o&* O „ 




h s 

btf suleyala, „ 

Toja^o&tfo siileyakcu, to „ 
KU>^od>$ BS^o suleyala- 
from. 

„ in 
suleyali, O „ 




FEMININE NOUN ENDING in e. 
Crude Noun o&o3j. 



No. o3jo6j yewe, she buffalo ofoo&od) yemeya, she bunaloes. 

Ac. c&>o<3^ ymraa „ „ o&oAxxfetf yemeyala, ' „ 

In. c&>o&3fooz& „ ^onrfu, by or ofca&aktftfaaoik „ ^owtfw by Ac 



Da. C&o&tffc yemekeu, to „, o&o«33od^fa yemeyaTceu, to „ 

Ab. dbo&£ yemena-chellitu, oSoo^jodj^ d|^<i yemeyalachellitu, 

from 
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Masculine Nouns. 



G-e. c&o&tf yemera, of „ 
Lo. 0&Oc8jd t(0L „ pakka, in 
Vo. o3jo^jo3^ yeweye, O „ 

The plural ia formed by the 
tive. The plural of the names o 

a dog, £s;>as:>od.>, < 



c&o'&o&rf yetneyada, of „ 
o3.3o©3jodjr$ TfcS^ „ pakka, 
c3jos3oodjl^ yemeyale, O „ 

of o& to the singular nomina- 
s would seem to be thus 
dogs ; ^y&j a horse sbiSpdo horses; 



a 



and kutti, mari are used to denote the young of animals ; 
and they form the plural by the addition of a£> also to their singular ; as 
^od^Kj a pup; ^sas^&ai) pups. 



e. 

Crude Noun 

No. mane, a house. 

Ac. manena, „ 

In. ^^osjo8# maneiuji, \ 

~Rj3>07$} manena-gondu, ] by or 

Da. »ii^3tfo manekeUy to „ 

Ab. t&;3<3 sSsJ^j manena-chellitu, from 

G3. sSo^d manera 3 of „ 

Lo. o£>c§fi/3 manelu, in „ 

To. ©to^SoSa^ maneye', O „ 



MASCULINE NOUNS ENDING in e. 
Caude Noun tSjstS. 



tfore, a master 




T3j&tfod> doreya, masters 



or 



In. t3&t3$ „ #0 

from 

Da. tfjs-d&j-dore/ccu, to a 
Ab. ZiJt}-3$ dorena-chellitu, 
from 

Ge. "z3je>"i5tf dorera, of „ 
Lo. xW#d SJ?^, dorera-paklza, in 
Vo. 73j&T3a3^ dor eye, O 




or from „ 

doreyaJceu, to „ 

$^Q&$ S&l^b „ chellitu, 

or from 
7?jS)i?ai)c3 doreyada, of „ 

tS^tSoo^ sSB?l doreyada-pakka, in 

cSjatfod^ dor ey ale, O 
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Neuter Nouns. 



It will be seen by the above examples that nouns ending in u form 
the plural by the addition of and those terminating in i form the 
plural by the addition of o& • and that the accusative singular is formed 
by the additions of ^ to the nominative, and the accusative plural by tho 
addition of ^ to the nominative plural. 

5th. DECLENSION NEUTER NOUNS ENDING- IN 

Crude Noun ^<y. 
No. ^pe> pcla, a dry field. 

je>ock polatuna gondii, j , ^ from a field. 
nolatiu)?* J 




Ab. 3§pe#^ ti^polatuna-cJiellitu, from a field. 

Ge. "^pe^tf polatura, of a field. 

Lo. T&V&ittt polatulu, in a „ 

Vo. polave', 0 „ 

It will be seen that in words in the Coorg dialect, which are similar 
to those in Canarese, the initial so of the Canarese is changed to *5 
in Coorg. 

NEUTEE NOUN in © 
Crude Noun e&d. 
No. okri mara> a tree. 
Ac. maratuna, a tree. 

In. sfodSosS maratinji, by or from a tree. 
Da. "dstifa marakeu, to tree. 
Ab. skd^£2£e)^ maratuna-chcltitu, from a tree. 
Ge. oSjdstad maratura, of a tree. 
Lo. sSod^c.) maratuluy in a tree. 
Vo. -skc!^ marava, O tree. 
Neuter nouns have no plural, In the Instrumental case sometimes 
Araorfj is affixed to the accusative case and affix, as Tdrttzpii&ozS). In 
the Locative case sometimes t>5^ is used by adding it to the Genitive case, 
the of which is sometimes changed into ri or either are used indifferently. 
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Nouns of Relationship. 



NOUNS OF RELATIONSHIP. 

Nouns of relationship of both genders ending in what I have termed 
the silent u form their plural by dropping the u and adding oa and are 
declined in other respects like nouns of the first declension ; as. 

Crude Noun a father. 

SltfGULAR. PLURAL. 

No. es>^ appu, a father. 5?^oa appanga, a fathers. 

Ac. appana, „ esr^oX^ appangala, „ 

In. A^ooci) „ $wi#tc, by „ &c. &c. &c. 

The plural of such nouns ending in e and in i is formed by the 
addition of 0& to the singular j as ; 

Crude Noun ^oa* Younger sister. 
Singular. Plural. 
No. £0^ tange. ^oTfotfj tangeya. 

Ac. ^07^3 tangena. ^oTfafo^ tangeyala. 

&c. &c. &c. Ac. 

a Daughter, however, has a different form in the plural ; the 
final •$ being changed into 9 afc ; as. 

Crude Noun a Daughter. 

Singular. Plural. 
No. mova. 3j©^o& 

Ac. <&ftg^$f movala. •Sj^afc^ moliyala. 

It is declined in other respects like nouns of the 2nd declension. It 
may be remarked that feminine nouns ending in S9, form the Accusa- 
tive by the addition of $ to the Nominative. Feminine nouns of rela- 
tionship ending in the vowel es> form the plural by the addition of • ^ to 
the singular ; as. 

Crude Noun ;3j£t& Daughter-in-law. 
Singular. Plural. 
No. £gsb meima. meimakka. 
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Nouns of Quality. 



Ac. &$&ff meimala. S^skv^ meimaTckala. 

&c. &c. 



• NOUNS OF QUALITY. 
Neuter nouns of quality have the final syllable, before the affix, 
in the Accusative, Instrumental, Dative, Ablative, and Genitive, cases 
lengthened. Masculine and Feminine nouns of quality have not this pe- 
culiarity and are declined like other nouns, and pronouns. 

SS& ^ da loltadu, a white thing. 

IN O. ftW&y 
Id 

Ac. 2^ Je>^3^ holt ana. 
In. sSja^ra^ T^jaotfo „ ^onrfw. 
Da. sSjs^oXo boltdngeu. 
Ab. sSjs^'cS ^^^j boltdna-chcllitu. 
Ge. '£st&p o oz& boltdnda. 
Lo. 35j3#tfeto, iSj^jrarozj boltdnda palcka. 
Vo. sSja^iS boltade. 



VERBAL NOUNS. 

The different cases of the verbal nouns are formed in the same 
manner, as other nouns except that the 3 of the present participle is 
lengthened into sre in the Accusative, Instrumental, Ablative, Genitive 
and Locative cases. 

No. $Jt>£7&s$cfa nuduvadu, the act of seeing. 

Ac. ^3j5>^ri)S3»>^ noduvdna. 

In. ^JZ^Tbsrvg "^jfcork „ gondii. 

Da. (Sad£zfoa&fo ndduvakeu. 

Ab. £>j^73b33^ ndduvdna-chellitu. 

Ge. ^J5>5^ 33330?$ noduvdnda* 

Lo. ^je)^is:D<2;3 noduvdlu. 

To. none. 



13 



Adjectives. 

ADJECTIVES. 

Adjectives precede the nouns to which they belong ; as ^to fSatl nalla- 
mara, a good tree; i§p<£^, pudiya-potti, a new box; S$S)Gij s&tf 

cheriya-mara, a young tree. 

Jcutti, a young animal, is added to express the young of quadru- 
peds; as dne~kuUe$ a young elephant, BbiS/ tfj^ a colt; but for 
the young of cows and buffaloes ^rfel kadachi, is added ; as oSo 1 ^ ^^8# 
yemme-kadacM, a young buffalo ; *3odx^ ^rfe# paiyu-kadachi, a calf. 

Bbc$l^ fcyz, is added fro denote the young of all birds, audits man, 
is sometimes, but seldom used ; as #js>*<£ uoor^y hdli-kunyi, a chicken, sfctp 
iwaH, is abo added to denote the young of fishes ; 3\>op&j kunyi, is also 
used, but seldom ; as ^ts^.} zhot&g minu-lcunyi, a young fish. Both these 
words are aho added to denote the ycung of serpents ; as ^>o&o faotfg 
pdmbu-lcunyi, a young serpent. 

s3oo±> cleriya, signifying small is added to denote the young of 
insects ; as 5§Ocd> clieriya-pulu, a ycung insect. 

Relative participles are also used, like adjectives, before nouns, and 
in them the relative pronouns "who" and "which" are implied, as "^po-rf^ 
2^ popala-baUe, the going pathway, the way in which he goes, or 
will go. tooTSi s&<&3^ bandu-manasha, the man who has come, i&az&j 
ijpl mddatu-pani, the worlr. not done. 

As in the Canarese language, there are not many adjectives in the 
Coorg dialect, and the defect is supplied by affixing to nouns the irregu- 
lar participles, e^ivero^ <* n:i an d tij/w, as rSra pana, money "Sjf^cro^ 
panairfhi, rich ; chdi, beauty syaoSiC?^ chdidnu, beautiful. 



COMPARISON OF ADJECTIVES. 

There is no regular mode of comparing adjectives in the Coorg dialect 
but comparisons are generally made by the addition of ^osS inji, to the 
dative case; as C&sgd , &y&j&Q& £>?rf tfsSj &&^db yeda-Jtudre-kinji-nida 
kudre-balyadu, your horse is larger than my horse. 
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Pronouns. 

Comparisons may also be expressed by using the plural Locative case 
■without the addition of ^.ob^ inji, as & ?§$o£$Q^jb i (ee) ponndlufu, e>*$ 

SSg^sS ava-nallava, she is the best of these women, ^ Xjo^oo axs^^ 

iee gumpulu-avu-ballyavu, he is the biggest in the crowd. 



PRONOUNS. 

There are seven descriptions of pronouns in the Coorg dialect, viz. — 
1. Personal. 2. Demonstrative. 3. Reciprocal. 4. Numeral. 5. Interme- 
diate. 6. Of Quantity. 7. Interrogative. 

The pronouns of quantity are only of the neuter gender, 

Pronouns are declined like nouns, 

I. PERSONAL PRONOUNS. 
Ckudk State, I. 

SiyGULAE. 

No. ndriu, I. 

Ac. 0&c*3 yewwfl, me. 
In. ^jsjorfa yenna-gondu. 

Da. o&£tfa yenakeu, 
Ab. o5j^ ^p 0 ^ yenna-clicllitu. 

o5jo^ iMao yeda-decclu. 
Ge. o3^rf yd'rfa. 
Lo. o3oo^ yeda-pakka. 

In' this pronoun the initial is changed in to o5i for the other 

cases, with the addition of o in the Accusative, Instrumental, and Abla- 
tive, cases ; and in the Genitive and Locative, cases the initial o3.) is 
lengthened in to G&g. In the plural the initial o3j remains throughout 
all the cases, with the addition of the o. 

This pronoun has also another plural j Viz. 

No. ^o7\ nanga, 

Ac. £oa^ nangaja, 

In, £oX$ tU>o3 nangala-gondu, 

&e. &c. 



pLUEAL. 

, yew^«, we. 
tenffaja, us. 
o5j©7<^ "fijaork yengala-gondu. 
oSoot^o yengakeu. 
o3x>7\^ tSf 0 ^5 yengala-chellitu. 



oSjot&S yetxgada. 
oS^oat^ ijct^ yengada-pakka. 



Pronouns. 



Ceude State thou. 



Singular. 
No. ninu, you, thou. 

Ac. £<3^ ninna, yours, thee. 
In. 7^jaot& ninna-gondu* 
Da. <^&fo ninakeu, 
Ab. &c^5 ^co^ ninna-chellitu. 

tS?3e(ji ni.icda-cleseJu. 



Plural. 
£oX ninga, ye or your. 
£oX^/ ningala, yours. 
£oX$ T^j&oii) ningcla-gondu. 
^oX^J ningakeu, 
£0X9 ^Sf^^ ningala-cliellitu. 
£oXrf tSH)VZ ni.igada-deselu. 
^oXcS ningada. 



Ge. £o^zi — ninnada, nida. 
Lo. sft^ — tSfl^ ninnada- £oXzi Tfo^ ningada-pakka. 
pakka, nida-pakka. 

In £5 thee, the long £5 of the nominative is changed into the short ^ 
in the other cases and in the plural the initial is changed to £0 through- 
out the cases in that number, with X in addition before the affixes. 



II. DEMONSTEATIYE PRONOUNS. (Kemote.) 
Crude State. ^ avu, he. 

Plural, 
©^j avu, they, 
©cd^ ayana, 

ayangeu. 

ayana-cl 
©o&orf "z3(3<s*> ayanda-deselu, 
©od)orf ayanda, 
®a$yxl ayanda-pakka* 



No. «4) am > ne » 
Ac. crawfl, hi 

In. ©ric* BttflWta 

Da. O^oXj avangcu. 

Ab. ©s$£ ^-J.^ avarM-ckelliiu. 




Ge. ©dot* 

Lo. €£>^o^ avancja-pakka 



In the Dative, Genitive and Locative Cases, both Singular and 
Plural, o {am) is introduced between the crude form of this pronoun and 
the affix. The plural noun is formed by changing the vowel from 
what I termed the silent u to the vowel 1 w, and in the other cases of 
the plural the si gives way to ock. 
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Pronouns. 



Crude State She. 



In. 
Da. 

Ab. 
Ge. 

Lo. 
Yo. 



ess ava. 
tD-dtf avala. 

Q£$ft&oZ$z avala-gondu. 

avakeu. 
©»$$3§c^.i avala-chellitu. 
t£>z$Z& avada. 

uvada-pakka. 



Plural. 

fftW. 

C90d^ ayana. 

esodjoXi ayangeu. 
esod^sSe^o ayana-chellitu. 
esodoorf ayanda. 
esodjorft)^ ayanda-pakka . 



gum. 
esotfj^ ayana. 
G90&^ A^oTk ayana-gondu. 
eso&oTk &c. 

The plural of this feminine pro- 
noun is the same as the Masculine. 



No. ess fltffl, she. 
Ac. ess^/ avala, Her. 
In. ess 4 ^ AfaoTk avalaa-gondu, 
Da. esd^j avakeu, 
Ab. essV ^ avala-cheWtu, 

a CO 

ess'rf "zSi^eo avada-deselu, 
Ge. SD^rf avada, 
Lo. esdri avada-pakka, 

In the Coorg dialect the silent <g) w denotes the masculine, 75 t>a 
the feminine and ifc da the neuter gender. 



No. e903j*$:> ay«7 M » he, that man. escort attanga, 
Ac. ®&$m$$$ aydluna, him. *S>£o7\$ atanga,u, 



those men. 



This pronoun is derived from ^, that, and a person. 

Cbude State e«>rio it. 
No. esrf:> a^M, it. 
Ac. e><±>£ a^wwa, it. 

In. es>ri§o<£, e*>ri£ rtj&ozk adatinji, adana-gondu 
Da. esrioTk adangeu. 
Ab. esrf£ adana-chellitu. 
Ge. escort 
Lo. ecbeo 



Indeterminate Pronouns. 



The plural is formed by adding the word Q$& all, to the singular form. 
II. DEMONSTRATIVE PRONOUNS (proximate.) 



Singular. 

No. <"9^ ivu t he, this man. 
Ac. r Q&'$ ivana s „ 

iva, she, this woman. 
tdlu, this person. 
csj<l> idu, it, this thing. 

pronouns are 



Plural. 

^ ivu, these men. 
rqodip iyana, 

t'vii, these women. 
oX ittanga, these persons. 



in the same manner as the correspond- 



pronouns. 



III. RECIPROCAL PRONOUNS. 
3s£o tdnu. 

Singular. Plural. 
No. s^ft tdnu, himself. ^oX tangcty themselves. 

Ac. ^5 fowwor, himself & itself. 3o7v$ tangala, „ 



pronoun is 

person preceding it ; as 
tannada or fc&fa, or ftMa 




to some other noun or pronoun 
or 37>z$, ssorf 7§p^ 
e; he went to his house. 




The plural is also used honorificallj in the second person singular, 
when addressing a superior or one to whom you wish to shew respect, as 
^oX a^&l^odje) tanga bappadilleyd, will you not come ? 



IV. INDETERMINATE PRONOUNS. 

There is only one indeterminate pronoun; viz, a»U» the nomina- 

tive of which is the same in all three genders ; but the declension is differ- 
ent between the masculine and feminine genders and the neuter j as, 

Mas. & Fem. Neuter. 
No. o&>^ yella. oSos^ yella. 

Ac. cditnj yellara. c&eg^S yelldna. 
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Numeral Pronouns. 



In. cSi&ji -Ajhozii yellara-gondu. 

Da. O&eg^ yelldkeu. 

Ab. O&gd T&^z yellara-cheUitu. 

Ge. oSiard yellada. 

L©. cSw^Tiw yellddaln. 



0&ep o £ -R&QTb yelldna-gondu. 
cxke^oTk yelldngeu. 
oi>e£^ yelldna-chellitu. 
C&M^Q-d yelldnda. 
oSw^V* yelldln. 



V. NUMERAL PRONOUNS. 

SINGULAR. Plural. 
S-ao^ wobbu, one man. <^a^ two men. 

wo&6«, one woman. <^ ibba, two women, 
t^ozfc wondu, -one thing, riozk rfawrfw, two things. 

These pronouns are declined like the demonstrative pronouns of the 
several genders given under that head, except in the plural, which is form- 
ed hy adding d, r, to the accusative and is declined like the 1st declen- 
sion of nouns. 



VI. PRONOUNS OF QUANTITY. 

There are no pronouns of quantity relating to the masculine and 
femenine genders ; but in the neuter gender are to be found ; 

■ 

Remote achchakeu, so much, in so many as those. 

Proximate iclchakeu, so much, in so many as these. 

These are declined like ®& adu. 



VII. IN TERO Gr ATI VE PRONOUNS. 




Plural. 
eftfc dru, what men p 
tfd) dru, „ women? 
none. 
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Interogative Pronouns. 



These pronouns are declined in the same manner as the demonstra- 
pronouns. 

o^c&3 yenmiy what ? 
No. yennu, what ? 

Ac. yennatdna. 
In. o^^t>^$ 7^jaork yennatdna-gonda t 
Da. dd^3*Q7te, o^oXj yennatdngeuy yennangeu. 
Ab. bS^j 
G-e. o^saorf 
Lo. c^33<«;j yennatdlu. 




Q&a£tfj yeclichakeu, How much ? This pronoun is declined like 



Some of the demonstrative, numeral, and other pronouus are ab- 
breviated, or changed, when they form the first member of a compound 
word ; as. 



& d. 
& i. 
oS^ y4. 
Zjdh woru. 
Z$ozsx> dandd. 
tSojsoqs mundd. 
tJo^j ijh pannu, padi. 
-$ds nadu. 

\ hi. 
^pd pora. 
£>scT%^ minne. 



adu, that 
osirfj idu, this, 
o3o^: yedu, which, 
&orf.) wonduy one, 
rforfj dandu, two, 
skjaoik mitndu, three, 
•g&^pattu, ten, 
^^o^j naduvu, middle, 
•So^tf »2e$e, upper, 
^tj Kefa, under, „ 
^§p^"doSj par ante, outside,, 
Z)soT%^ minne, front, „ 
«§/a$> woluy inside, „ 



5) 



wola. 



EXAMPLES. 

adu, and sk£ wane, becomes, ^ sk<5 d-mane, that house. 
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wondu, „ tforsa kanr.u, „ 
T&^pattu, Z.oZ$i wondu, ,, 
•S^pattv, fszvi ndlu, 
"Qpd&s porame, z&X$ mane, 
0&gZ& yedu, i§p&3, pot(i, 
&>S3^ 6<Z//?, 



J' 



Verbs. 

Sjd^ ifofQj woru-kannu, one eye. 
xjo^jsorfo pannondu, eleven, 
rfo^s&o padindlu. 
^prfsi)^ poramane, out house. 
o3^^ "e^p c5^ ye-potti, which box? 
^? &>Bj i-batte, this road. 



VERBS. 

Verbs are divided, as in Canarese, into Active, Neuter, and Causal ; 
but the Passive form is unknown. 

The root of the verb is generally the same as the 2nd person singu- 
lar Imperative. 

The roots of verbs generally terminate in the silent u or half u, in 
& e; in a ; and in S3 i. 

The Conjugations have been classed accordingly and distinguished 
from each other by these four several endings of the roots of the verbs . 

Viz. 1st Conjugation ending in o silent u. 

2nd. „ „ „ £ e. 

3rd. „ „ „ C9 a. 

4th. „ „ „ i. 

There are four simple, moods viz. the infinitive, imperative, nega- 
tive, and affirmative ; the potential and subjunctive moods being com- 
pounds. 

In the affirmative mood there are only three simple and six com- 
pound tenses. The future tense being also much in the same sense as 
the 2nd or contingent future in Canarese. 

The infinitive mood is impersonal. The other simple moods and 
tenses are formed by the addition of certain personal affixes to the Roots 
Participles and Gerunds. 
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Conjugation of Verbs. 




Infinitive Mood 

I. CONJUGATION, OR VERBS ENDING IN SILENT u. 

Root ^J?>?i> mc 



GERUNDS OR VERBAL PARTICIPLES. Compounded of 

the root and 

Present. ^J7>^ mddh/andu, doing:. WQ&ozb iyandu. 




maditu, having done. f0b tin, 

Negat. ^Je)^^ mddatte, not having done. 



Relative Participles. m root and 

Present and "J e>js>z&^ mdduwu, who or ^) wu. 

Future. j which does or will do. 

Past. djsrfj^j mddunu, who are which did. $1 nu, 

ive. •dJZ'dii mddattt, who are which does 693^ atu. 

or will not 



Compound Relative Participles. The present 

gerund and 

Present. sSj^odoozk^k mddiyenduUu, who or which, V0$* ullu. 

is or will be doing. 

Future. ippu. 

Past. ^Je>Sodoo&.o2^ mddiyendinju, who or which osoai 0 tn/tf, 

was doing. 

The p<w* 
eerund and 

Perfect. ^ttTiMtf^ mddutulfu, who or which has done tfo^k w//w. 

or will have done. 



Future perf. ippu. 
Pluperfect. ^js&U mdditinju, who or which had ^oa^ inju. 



INFINITIVE MOOD. 
*$J3>7k*#o mdduvakeu. 
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The root and 
^)2ro vakeu. 



Affirmative Mood. 



(Root and personal affixes.) 
Singular. Plural. 
1st person. sSjsrfck mddadu, let s$J^z& mddadu, let us do. 

me do. 

mddi, do ye. 



3rd 



Fern. V riJ^rizfc mddadu, let 
3rd Neu. ) him, her or it do. 



mi 



let them do. 



NEGATIVE MOOD. 

(Root and personal affixes.) 
I &c. do not. 
1st person. S&vzfc<3 madule. 
2nd „ ^Ja>7i)€ „ 
3rd Mas. „ 
3rd Eem. „ 
3rd Neu. *$J3>7k$ „ 

The same form is used for the plural, with the several 
nouns going before. 



AFFIRMATIVE MOOD. 
Present Tense I do <fce. 
(Present relative participle -tijvti^ and 
1st person. t57>& ^j=>t£>£ ndnu 
mdduvi, or or mdduwale, 





we or o$$ or 



e, we do. 
uvira, ye do. 



mdduwa, mdduwala, 



or mdduwala, He. 
3rd Fern. ^^^^ She 
3rd Neu. ^J®rks3 It 



„ she sirsdosS „ 
*1 » ifc 



Past Tense. I did &c. 




Singular. 
1st person. ojjazi^S mddune t ~y . 

it nt, j 

2nd ,, o^J^^odo mddiya^ thou. 
3rd Mas. tStsSZo- mddichi, he. 
3rd Fern. sto»t&8$ she. 

i 

3rd JNeu. ^jvzkzi- „ it 



Compound Tenses 

Plural. 

■icki, we did. 

sSjei&d mddira, ye 
sJ^rfo^ mdduchi, they,, 



1st Future Tmm. I shall or will do &c. 
(Future relative participle steady mdduwu, and personal affixes.) 



1st person. ^Ja>rf.>^j mdduwu. 
2nd „ eiTSJrkDcdo mdduviya. 
3rd Mas. ^Je)^j mddu. 
3rd Fern, ^ju^j „ 
3rd JNeu. zi^-tii .. 



■dJa>?i) mddu. 
^jsz^j^d mdfavira. 
eSTS^i mddu. 



COMPOUND TENSES. 
The Coorg dialect also comprises six compound tenses in the Affir- 
mative mood. The present, past and future tenses are formed by add- 
ing to the present gerund of the verbs, the present, past and future 
tenses of the Yerb PS|d) tru, to be. The addition of the same tenses to 
the past gerund forms the perfect, pluperfect and future perfect tenses 
of the verb. 

Phksent tense. I am doing &c. 
(Present gerund ^JD&cdiozSi mddiijandu, and the present tense of <Wa 

Singular. Plural. 

1st person. riJa&od)ot&tf mudi- ^J®&ai>o&>Q?k mddiyandundu. 

yandulle, or mudiyandullu. 

2nd person. *5js>Sai)oz£>^od> mudi- s^&o&ork^ t3 mddiyandullira . 

yandulliya. ^ 

3rd Mas. s$J3&0&ori.>orfc mudi- ^jsaodjo^orfi 1 

3rd Fern, &*&0&o^ „ rija&o&ozfcoik [ ^ ^ 

. . . „ I person plural. 

3rd JNeu. rijs&o&o&orij „ J 
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Perfect Ten§> 

Past tense I was or would have been, doing &c. 
(Present gerund i3je>&0&orfc mddiyandu, and the past of tttfib int.) 

Singular. Plural. 
1st person. »33&0&o&oS§ mddi- ri;re£afco&oas2k mddiyandinjatu 
yandinje. 

2nd person. ^JTS&odjo&oaSodo mddi- o$J3>fco&ofcoa§d mddiyandinjira. 
yandinjiya . 

3rd Mas. sftft&O&c&^aftb Jft<f# ^-rs^od: 0^033^ 

yendinjatu, 
3rd Fern. 
3rd Neu. 
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Same as 1st 
person Plural. 



(Present 



Future tense. I shall or will be doing &c. 
•Jj^aodjoTjj mddiyandu, and the Future tense of <^fcirw.) 




2nd person. sSjs 

diyandippiya . 
3rd Mas. s^&xfeok^ mrfrf*- sto&o&o&tf^. 1 

yandikku. 
3rd Fern, »£j3&o&o&£^ 
3rd Neut. sba&q&oStf^ 



Same as 3rd 
person singular. 



Perfect Tense, I have done &c. 
(Past gerund mdditu, and past tense of <qtfa i>w.) 

1st person. o^&3j^o&;> mddittuUiyu. Tto&3x>zfc 
2nd „ ^a*o ^afa mddittulVnm. dJ^c-^.tf 
3rd Mas. s$J8£5£30zk iw^i 





3rd Fern, rijafc^orfc 
3rd Neut. ^JS&^jozk 



Same as 3rd 
person sin 



Pluperfect Tense, I had done &c. 
(Past gerund ntffiiu, and past Tense of ^ if**) 

1st person. gabbed nutditthje. $79&%p9&* mddittinjatu. 
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Potential Mood. 



3rd Mas. ;rfJ3&Soaa3j mdfittinjatu, 
3rd Fern. o&&> 
3rd Neu. ^Je>&3 o&^j 



rfaaa^oaW mddittinjira. 



» if 



y Same as Sin- 
gular. 



Future Perfect Tense, I shall or will, or would have done &c. 

(Past gerund "dsd&tz mdditu, and future tence of 'Sftk iru.) 
1st person, zijsi&d} ^^mdditu-ippu . .Sjb&^j mdditu-ikku 
2nd person. "^Jsa^o ^S^od^ mtiditu- 

ippiya. 

3rd Mas. »£33&^b mdditu-ikku 
3rd Fern. s&aft^j csflfc^ ? ; 
3rd Neu. rfj^a^d „ 



»$J»Seta ^Sjt^ti mdditu-ippira, 



SiJe)&efo ^003^ mddituikku, 
>» j» ?> » 

it it it it 



In the 1st Person of each tense, &,e or the silent u are indieffrently 
used as the final vowel of the affix. 

Whenever the past gerund is followed by a long vowel the Coorgs 
pronounce the single 3; but whenever the past gerund precedes a short 
vowel the 3 is doubled 



POTENTIAL MOOD. 
The Potential mood is formed by the addition of certain affixes to 
the root and to the Infinitive, and in two tenses by the addition of the 
verbs S^O&^j keiyu, to be able, and ©fco&j, ariyu, to know. 

Affirmative, May. Negative May not. 

(Root in silent u and alu.) (Infinitive in waku, ande57\ dga.^ 

I &c. may do ; or am at liberty to I &c. may not do ; or am not at 
do. liberty to do. 

zSttziCH ndnu mddalu. t&JST&k&j &7t mdduwaku dgu. 

(Infinitive in Oftis ivakeu, tf^odb^, Infinitive in u akeu, ^od^j keiyu. 
keh/y,\ 
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Potential Mood. 



I &c. may or am at liberty to do. I am may not, or, am not at liberty 

to do. 



rfjaZ^^J tS-^OCO mdduwalceu heiya. 



By omitting the silent u t the k may be doubled and pronounced 
as if one word. 



Must. 

Root in u and €9ot& andu . 

I <&c. must or need to d<\ 
S&dtjotb mddandu. 



Must not. 

Root in m and ©o^ a«c?cr. 

I &c. must not or need not do. 
^Je>l3ori mudanda. 

Ought not. 



Ought. 

Root in u S9o%oi)ci) andiyadu, 

I &c. ought to do; or it is proper The negative is formed by SPo&aijrf^, 
for me to do. andiyadalla. 
sSjDdo&O&ck mddandiyadu . 



Cannot. 

nitive in ^ waht, and) ©OO&J Infinitive in waka, e 



I, &c. can do; or I know to do. I, &c. cannot or know not to do. 

muduwa/cu-ariyu, s$Je>7k^?r;> Ct>od) mdduwaku-ariya. 



The vowal w 
lification. 



"a" a 



ive 



STJBJUNCTTVE MOOD. 

Aobist Tense. Impersonal. 
Root -dTd-ds mddu, and the affixes chengi, B$oKfc cAeayttj and 

£o?\ tea^rt, $07<j2 tengu, and o3jo?\ yewyt, o3x>7\^ ^wyw, J3*fc sSo<K fitif- 
du-c\engi, if I. £ 0 . do, shall or should do. 

5&**k BSoKto mddu-chengu, Although I do, shall or should do. &c. 
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2nd Conjugation. 

The other affixes are similarly used with roots of other terminations, 
aa m 'io% if I shall come. 

Present and Future Tense. Impersonal 
(Present and Future relative part, sSjsrfj^j mdduwu, and aneke 
or €5o£$ annane, that, so that.) 

* 

^Tszi)^ mdduwu-aneke. that I, <fec. may or might do. 

Negative. Impersonal. 
(Negative Relative participle ttevtM* mddatu, and § aneke, that 
so that.) 

riJ3c^3 sd$3 mddatu-aneke, that I, &c. may not or might not do. 

Subjunctive Compound Tense. 
Formed by adding the subjunctive aorist tense of <^do iru, to the 
present, participle and negative gerunds of the verbs. 

Present Tense. Impersonal. 
(Present gerund -3Ja>^o±)o:i) mddiyandu and vuoiScfh undengi.) 
3j^>0&o?l> SAX.cSo'K mdduyandu-undengu "} 

stoac&oi&ozfofc mddhfandundenai. [ If J > &c ' am doin g' 



Perfect Tense. Impersonal. 
(Past gerund ^tb&^j mddittu, and CA)o^o?s undengi^ 
ste>&3;> OOozSo7\ mdditu-undengi. ~] 

^S^o^o* mddittundengi. J If 1 &c ' have done ' 

Negative. Impersonal. 
(Negative gerund rfjstf^ mddatte, and CfOOofo* undengi.) 
rfjari^ c/V>o<3o?v mddatte-undengi. ~\ 

j - j «f 

2nd CONJUGATION or a verb ending in «i e. 
Boot 8wzS too^j Break. 

Gerundb or verbal Participles. 
The root, Z--& wode, break. 

Present. kzf^ozfc wodetundu, breaking. &Qt& tm(luf 
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Imperative Mood. 

Past. wodetittu. 3^:> tittu. 

Negative. a.zS:x£^ wodeyatte. cd)^ ya/*<?. 

Eelatitr Participles. 

Present andl 



The root and 



sen-**** {*i'£t"" 

Past. a-iS^J wodetu, who or which broke. ^ *m. 

Negative. &zSol>efe wodeyatu, who or which breaks 

not, broke not, or will not break. 

Compound Relative Participle. 

Present Gtrnnd and 

Present. &t$fegfc 90{^ wodetandu-ulhi^) who or which is or CfO^j «//m. 
Future. „ tp/iw. j will be breaking, rsfirk tpp?/. 

Past. a.t§^orf^ ^octf 3 wodetandu-inju, who was breaking, ^oa*» inju. 

Past Gerund and 

Perfect. ZjSM^ cro^ wodetittu-uttu. who and those or Cft>^ it/fi*. 

* will have broke. * 

Fut. perf. ,, fftpw. ps.^ ippu. 

Pluperfect. ^ 0 a^ wodetitu-inju, who and had broke. ^03^ inju. 



INFINITIVE MOOD. 

The root and 

-> toodepaJcv, tftb j9afo<. 



IMPERATIVE MOOD. 

(Root and personal affixes.) 

Let me &c. break. 
Singular. Plural. 
1st person. S^o&zfc wodeyadu. &?to&tb 
2nd „ %*& wode. ZJ& f«(& toodeire. 

3rd Mas. 1 

3rd Fern. f &z§odtffc wodeyadu. 8*z§odtfi> wodeyadu. 

3rd Neii. ) 

30 



Affirmative Meed 
In speaking the cd) becomes changed to ?r. as 2*zStfzfc 



NEGATIVE MOOD. 

(Root and the Negative affix.) 

I, &c. call not, will not call. 
1st person. ZJ%*&$ wodepuh. ZS&Zii) wodepele, 

or ZJZ*&v wodepele. 

2nd „ 

3rd Mas. „ „ „ 

3rd Fern. „ ., „ 

3rdNeut 



AFFIRMATIVE MOOD. 

Present Tense. I break. 

(Present and Future Relative Participle S-w^ wodepu, and 

personal affixes. 

Singular. Plural. 

1st person. wodepe, or SwZfi^ ZJ&ti ivodepa, or tSjf pala, 
wadepale. 

2nd „ 8ot§^od3 wodepeya. ZJ&fti wodepera. 

3rd Mas. J wadepa, or 2JzZt,d z.t%tj wadepa, or iStf pala. 
3rd Feni. > ' 
3rd Neut. J wadepala. 

It will be noticed that these tenses are formed with the Relative par- 
ticiple and personal affixes, and not with the present gerunds as in the 
Canarese language. 

Past Tense. I broke &c. 
(Past relative participle ZJ&ts toodetu, and personal affixes.) 

1st person. Zsdt wodete. ZJ&tt^ wodetattu. 

2nd „ &.tS3o& wodetiya. ZjT&Bxi wodetira. 
3rd Mss. 

3rd Fern. Kzsd^t^ wo(fetattu. ' ZJZ&t^ wadetattu. 



3rd Neut.J 
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Compound Tense. 

1st Future Tense. I shall or will break &c. 
(Future relative participle e^zS^; wodepu, except in 3rd person sin- 



ar and plural and 1st person plural., in which the final is chauged 
iuto 



SINGULAR. 

1st person. wodepu. 
2nd „ Czf^ooa wodepeya. 
3rd Mas. ) 

3rd Fern. S-zM^l wodekku. 
3rd Neat J * 



Plural. 
wodekku. 
Zsd&tf wadepera. 

zsdtij^ wodekku. 



COMPOUND TENSES. 

There are six compound tenses in the affirmative mood. (See note 
in the 1st conjugation.) 

Tense. I am breaking &e. 

\du t and the present tense of «$& iru, be.) 
uodetandu-idliyu. etfS&ftfe OUo3> wodetandu-undu. 

5or5j^o^ wodetandulliyu. tM$<Mx>& wodetandundu. 

Past Tense. I was breaking &c. 
(Present gerund EwzS^orfa wodetandu, and the past tense iru. be.) 
Zjttgg* wodetandu-inje. ZJ&toTb ^oa^:> wodetandu-injutu. 

S-Z§3ocio^ wodetandinje. C^o3o&3;> wodetandinjatu. 




Future Tense. I shall or will be 
(Present gerund ZJ&toTii wodetandu, and the future 
Z*i&Gti* wodetandu-ippu. 




iru.) 



-ikku. 



Perfect Tense. I have broken. 
(Past gerund Zj%S& wodetitu, and persent tense of ^ iru.) 

ZJ&z&i cn>? ofc> wodetitu-ulliyu. zs&S&z CA)orfj wodetitwundu. 

9^C023 wodetittvlliyu. 

3:2 



Potential Mood. 



Pluperfect Tense I had broken &c. 
(Past gerund ZsS^^ wodetitu, and past tense of *ttfc iru.) 

t&§&3 ^02^ wodetitu-inju, ZJ%o£z rsio&efc toodetitu-injatu, 

&:S&Bo3^ wodetittinju, 2»t5BBg&&z wodetittinjatu. 

Future perfect Te> t se I shall or will, or would have broken &c. 
(Past gerund ZJd3&3 wodetitu, and future tense of ffi|Cfc iru.) 

wodetitu-ippu, kzSfiSfo <Gflfc>£ wodetittu-ikku. 

lMb£y^ wodetittippu, wodetittikhi. . 

POTENTIAL MOOD. 
(See notes on the 1st Conjugation.) 
Affirmative. Mat. Negative. May not. 

(Boot in e and kalu.) (Infinitive in T&J ^a/rw, tfX dya. 
I &c. may break or am at liberty I &c. may not break or am not at 
to break. liberty to break. 

ivode/calu, ZJ&tytfz &7\ wodepaku-dga. 

(Infinitive in Tj^j paku, and ^C&x) (Infinitive in Tj^j paku, and ^£cd> 

keiyu.j keiya.) 
I &c. may or am at liberty to break. I &c. may not or am not at liberty 

to break. 

^o&a wodepaku-keiyu, ZxZtti T^od) wodepaku-keiya. 

In speaking the ultimate of the Infinitive is dropped and the two 
component parts blended together. 

Must. Must not. 

(Root in SozS wode 3 and tfo^k kandu.) (Boot inSuiS wade, and tiozi kanda.) 

I &c. must or need to break. I &c. must not, or, need not break. 
toUtfQTi: wodekandu, a-^orf wodekanda. 

Ought. 

(Root in ivode, and lio&c&sti) The Negative is formed by 

kandiyadu, ^o&o&rfe^ kandiyadalla. 

I &c. ought to break ; or it is proper 

for me to. break 
«3t>£a &>T§tfo&od)Efc ndnu wodekaudiyadu, 
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Compound Tense. 



Can. Cam-not. 

(Infinitive in sftfa paku, and e&t>od» (Infinitive in ritfa paku, and esocxfc 

I &c. can break or I know to break. I &c. cannot or know not to break. 

ZJ&X&z ©tC&J wodepaku-ariyu, fttStftfe wodepaku-ariya. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 

Aorist Tense Impersonal. 

(Past rel. part, Z^S^s wodetu, and the affixes "ioJ\ tengi, and eoXj» tengii.) 

Zf&^i f§o?v wodetutengi, If I &e. break, shall or should break. 
^oXjs wodetutengu, Although I break &c. 

Present and Future Tense Impersonal. 
(Present and fut. rel. part. wodepu y and e>^$ anake, that, so that.) 

ZJ&jfo wodepu-anake, that I &c. may break. 

Negative Impersonal. 

(Negative reL part. &,?5od)^o wodeyatu-anake, that, so that.) 

Mfo&Sfa e>£^ wodeyatu-anake, That &c. may not break. 
In speaking the final Are, is often changed to 3 te. 



COMPOUND TENSE. 

Formed by adding the Subjunctive Aorist Tense of ttflfc iru, to tbe 
present, past, and negative gerunds of the principal verb. 

Present Tense Impersonal. 
(Present gerund SwzS^orfc wodetandu, and crooxSo^ undengi.) 
&*7&o7& zroo'do'h wodetandu-undengit "Y 



S » _> - T ,77- f ^ l < ^ C - 

CwZ5»oZ5:oZ5o7\ wodetandu'dundengi, J 

Perfect Tense Impersonal. 
(Present gerund &tSB^-> wodetitu, and CA)o7?o*A undengi.) 
ZS&o&s U0oSol\ wodetitu-undengi, 

If I Ac. have or had broken. 



klJS^oiSo'r. wodetittundengi, 
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3rd. Conjugation. 



Negative Impersonal. 

(Negative gerund a.t3o&4 wodeyate, and OUorSo* undengi.) 

V03T$°J\ wodeyote-undengi, 1 ^_ , . , _ 

}. If I &c. break not, broke 
fczSod^otto'h wodeyatundengi, j nofc> or not break. 



3rd CONJUGATION or a verb ending in «9 rr. 
Root £3 nada, walk. 

Geetjnds, ob Vebbal Participles. 

The Root and 

Present. ^ztozSoTii nadandandu, CSotfork andandu. 

Past £r$o£>^.) nadandiht, S9oZ&z anditu. 
Negative. "^TioSii nadayate, yatte. 



Relative Participle. 



The Root and 



Present &1 ^ ^ 
Future. j 

Past. TSrforf^ nadanduy esorfj ancfa. 

Negative, "^ciod^ nadayatu, od^^ yattu. 

Compound Relative Pabticiple. 

Present Gerund and 

Present. ^zSodozfc nadandandu-ullu, CfO^fo w//w. 
Future. >, » 

Past. £r$otforfo rstoa^ „ ^oa^ ta/w« 

Past Gerand and 

Perfect. 7$z$c2^j CfD^ nadanditu-ullu, ii//k. 

Fut. perf. „ » tpjw. 

Pluperfect, ^oa^ „ ^03^ aw>. 



INFINITIVE MOOD. 

Tlie Root and 

cfrfcftb nadapaku, paku. 



IMPERATIVE MOOD. 

(Root and personal affixes.) 

Let me &c. walk. 
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Affirmative Mood. 



Singular. Pluhal. 

1st person. <ftteik nadakadu, nadakadu. 

2nd „ $Ti nada, gxtOSto nadairi. 
3rd Mas. *) 

3rd Fern, y ^T&Tii nada/cadu, ^c&zfc nadakadu.. 
3rd Neu. J 

In the 2nd person plural the o$o i is omitted and is changed into 



NEGATIVE MOOI). 
(Root and personal affixes.) 

I &c. walk not, will not walk. 
£T^J)c5 nadapule. 

or £<3t>c5 nadapile. 

The letter # k, is evidently introduced in the penultimates of the 

1st and 3rd persons of the singular and plural of the Imperative mood for 

the sake of euphony, the ultimate cfc du, being the same in all four 

conjugations. 



AFFIRMATIVE MOOD. 



Present Tbi 
(Present rel. part. 

1 st person. £t$t£$ nadapule, 
or ^#fi nadape, 
2nd „ ^rfikxfo nadapaya, 
3rd Mas. 1 

3rd Fern. > £33^ nadapala, 
3rd Neu. ) 



(Past rel. part, ^riock 




3rd Mas. \ 

3rd Fem. > ^rtoztej no 
3rd Neut, ) 



I &e, walk. 
i, and personal affi 

"$i$Xb$ nadapala. 

nadapara. 

ladapafa. 



0 



I &c. walked. 



and personal affixes) 



^rfofcd nadandira. 
^riori^ nadandatu. 
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Compound Tense. 



1st Future Tense. I snail or will, walk. 
(Future rel. part. nadapu, and personal affixes.) 

1st. per. ^"di^j nadapu, nadakku. 
2nd. „ £2&odj nadapiya, -gzibtf nadapira. 

3rd Mas. 1 

3rd Fern. > ^rf^Jt nadakku, nadakku. 

3rd Kent. J 

The 1st person singular of the present tense is also used for the 
let person singular of this tense. 



COMPOUND TENSES. 
There are six Compound Tenses in the Affirmative Mood. 
Present Tense. I am walking &c. 
(Present gerund £rfo3otk nadandandu and the present Tense of ^srcfc tru.) 

^rforfozfc au^ata) nadandandu-ulliyu, ^rforfork eroock nadandandu-undu. 
£rtorfoEfc^O&.3 nadandandulliyu, ^^orforfjo^j nadandandundu. 

Past Tense. I was walking &c. 
(Present gerund ^rfodo^j nadandandu, and the past Tense of ^sto tru.) 

Singular. Plural. 
^riorfock fqca^ nadandandu-inju, £z3orfcz& ^oa^ „ injatu. 

^riorio&oa^ nadandandinju, •$T&oZ$oSo%&3 nadandandinjatu . 

Future Tenqe. I shall or will be walking &c. 

and the future Tense of iru.) 



^tfeljosfe nadandandu-ippu, 
£T$orfo&^ nadandandippu, 



^orfo&^js^ nadandandikku. 




tense ^tfo iru.} 

undu. 




^rfo^j ozi> nadandittundu 

I had walked &c. 

of ^.cfc i>m.) 



Potential Mood. 



9do&& faoa^ nadanditu-inju, fStioSSk ^oa^J „ injatu. 

£l&£>S©a*» nadandittinju, £ri©&#©&&3 nadandittinjatu. 

Future Perfect Tense. I shall or will or would have walked &c. 
(Present gerund ^z3q£>3j nadanditu, and future tense of ?V«.) 

^odo&i^o nadanditu-ippUj ^o£>^ta ^^-^ nadanditu-ikku. 

~^riotih^\ nadandittippu, ^o&^tfjs^ nadandittihku. 



POTENTIAL MOOD. 
The tenses of this mood, as also of the Subjunctive mood, are conju- 
gated in the same manner as those of the 2nd Conjugation. 



Present, 3p£o3:> 



4th CONJUGATION or verbs ending in ^ t, 
(Eoot i&OQ) poi, Beat.) 

Gerunds or Verbal Participles. 

The Root and 



7§p£ pojjitu, 




Negative, "^pod^ or ^p^jj^ poyatu t or poyiyatu, o&3: yaft/. 

In forming the gerunds the final vowel of the root, being followed 
by another vowel, is converted into & ja t for euphony's sake. 



The Root and 
^) WU. 



%JJ U > 



Present & j 
Future. ) 
Past. "2§p^ p 

as 

Negative, ^posiod^o or 7§pod^o poiyatu, otpoyyatu, od:^ yattu. 

In the past participle the final vowel of the root is also left out for 
euphony's sake. 



Present. 

Future. 

Past. 



Compound Relative Participles. 



;§p|o;^ CO^pojjand 
;§p^oz& „ ippu t 



iw/w, 
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Present Gerund and 
CTO^ ullu. 

<^o3^ WWW. 



Infinitive Mood. 



^p2§ tfod* pojjitu-uht, 



Perfect. 

Future. ^paS^a *sfi^" pojitu-ippu t 
Pluferfect. 3§/»@|^3 ^os^ „ iw/m. 

The omission of the final vowel of the root in 
also be noticed. 



Past Gerund and 

^oa: 0 tff/tl. 
ese participles 



INFINITIVE MOOD. 



^p^S^^J poiwaku. 



The Root and 
si^o waku. 




1st person. 
2nd „ 
3rd Mas. 

3rd Fem. ^^po33 25^ poi-adu, 
3rd Neu. 



IMPERATIVE MOOD. 
(Root and personal affixes.) 
Let me beat &c. 

Pltjbal. 
^poaj e*>c& poi-adu 



eszk poi-adu 



*e§p033 poi-adu. 



•jpow or poiy-ule, or 
"<5pa5^€ poyyule. 



NEGATIVE MOOD. 
(Root and personal affixes.) 
I &c. beat not, will, not beat. 



AFFIRMATIVE MOOD. 




1st per. 
2nd. 



n^j poiwu, 

SlNGULAB. PlUBAL 

^posis^ poiwale, "QfiQSizStf poivala 
or c^powS ^0101, 

^pOSJ&od) poiviya, ^pos^d poivira. 
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2S.) 



Affirmative Mood. 



3rd Mas. *) sgpowiStf poivala, poivala. 
3rd Fern. V 
3rd Neut. J 

The final vowel (09)) of the root in this tense is often turned into 
double o&^y yyu. 

Past Tense. I &c. beat. 
(Past rel. part. ^P 3 ^ pojju, a nd personal affixes.) 



pojje, ^>&sb pojjatu. 

2nd. i&£G5i pojjiya, pojjira. 
3rd Mas. j 

3rd Pern. \ ifa&tz pojjatu, ifr^fc pojjatu. 



3rd Neut. 



1st Future Tense.. I shall or will beat &c. 
(Future rel. part. tQpQtoqj) poiwu, and personal affixes.) 



1 st per. "^pos: CfO poiwu, tSpow cro or poiyu , 



SQpOg^n poyyu. 
2nd. ^/3033^odj poiviya, %oO$:>&d poivira, 

3rd Fein l^ 03 ^ poiwu t ov %pQ3> poiwu. 

3rd Nent. J^G*»^ » jP*yy*- 

In the 1st person singular of all such tenses ^ c is equally used, 
at the option of the speaker, with the silent u in the ultimate vowel 
or syllable. 

The different tenses of the potential and subjunctive Moods are 
conjugated in the same manner as those of the 1st Conjugation. 

It will have been noticed that the 1st person plural and 3rd person 
singular and plural in all the tenses are of the same form and termi- 
nation. 

In the present and perfect tenses of all the conjugations, the ultimate 
if le may be changed to % li, and o&j yu, added. 

In the past negative gerunds and Relative participles, and in all 
tenses, in which such gerunds and participles form component parts, the 
ultimate ^ t may be doubled. 

Similarly the ultimate k of the Infinitive mood of all the conju- 
gations may be doubled. 
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Causal Verbs. 



In the 1st person plural and 3rd person singular and plural of the 
several future tenses, the ultimate vowel cro u may bo either long or 
short, and the ultimate vowel of the 2nd person, singular is also often 
lengthened. 

The Coorgs, in speaking, often change the ultimate vowel, silent u 
of the root in verbs of the 1 st conjugation into i ; and the ultimate 
vowel oi> e of the roots of verbs of the 2nd conjugation in to a. 

In the Imperative mood of the 3rd Conjugation the consonant ^ 
would seen to have been introduced between the root and affixes for 
the sake of euphony; the affixes being the same in all four Conju- 
gations. 



CAUSAL VERBS. 
Causal verbs are generally formed by the additions of e3d:> cJiiru, to 
the root of any verb ; as S&9t& mddu, to do • *$J3>t& e&fc mudu-chiru, to 
cause to do ; but in very many verbs h pi is inserted between the root 
and the affix, as 



^Je>cl> fiodll, 


to 


give 




/codupiclnru, 


to cause to give 




>j 


sit 




to cause 


to sit. 


nada, 


jj 


walk 




>j >> 


„ walk. 


Audi, 




drink 






„ drink. 


ZS& ivode, 


>» 


beak 




>> >> 


„ break. 


i$p°l n d pou, 


?> 


to go 


7§p^ 8#d> 


» ?> 


n g°- 



But for this there would appear to be no fixed rule, and it could 
only be learnt by practice. 

Root ^ J3>c& E#tfa mdduchiru t 

Geruxds. 
Present. -d^rii mdduclicndu. 
Past. zSjDZizzi'&i mdduchitu. 

Negative. £>Je>Z&) 8#"d^ mdduchirate. 

These gerunds are compounded in the same manner as those of the 
Active verbs, the ultimate r of the root being omitted in the present 
and past gerunds. 
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Infinitive Mood. 



"Relative Participles 

Present &") sfostfcj e&^j mdducUruvu. 
future. ) 

Past mdduchittu. 
Negative. •rfJe)^ mdducMratu or 

z$Js>zk SS&3 mdducliettu. 

—Q 



\ Compounded in the same 
I manner as those of Active 
/ verbs, except that in the 
\ past &3 t is used instead of 



Compound Eelative Participles. 



endu-ullu, 



Future. 



Perfect. 




^T©c&8#^o fiidduchitu-ullu, 

Tut. perf. 

Pluperfect. sSjaiksM) ^oa^ 



J3 



INFINITIVE MOOD. 
^Jarks&tad^j mdduchiruwaku, 



Present gerund and 
OO^i «//«. 

The past gerund and 



The root and 
■oStiz waku. 



IMPERATIVE MOOD. 
Let me &c. cause to do. 
(Root and personal affixes.) 
Singular. 
1st person. s&9Z&6!t&& mddu 
2nd „ >$Jdzbz£-dz 
3rd Mas. 

3rd Fern. ^Je>T&&2d>&> 
3rd Neu 



Plural. 





In the 1st person plural and 3rd persons singular and plural the 
penultimate may be either r, or dj ru. The second syllable zh du t 
may be changed into S di } throughout the conjugation. 



I, &c. do not or will not, cause to do. 
(Hoot and personal affixes.) 
*$ts>t&3z£t3i 0»€ mdduchiru-ule, or ^J9^j8#^j^ mdduohiruvule. 
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Passive Verbs. 



AFFIRMATIVE MOOD. 
Fresent Tense. I &c. Cause to do. 
(Present rel. part. s$J»zkefctf$ mdducfiiruvu, and personal affixes.) 

Singular. Plural. 
s3j3?i)8#rf:)£) mdducMruvi, or s£7srke£T±>3$ mdduchirnvafa. 

z>7iTi)Zi-ti37$'^ Tii dduch iru v a I e, 

Past Tense. I &c. caused to do. 
(Past rel. part. z$J3Z&)z£&£> mdduchittn, and personal affixes.) 

Singular. Plural. 
•$j£&>2^£5^ mdduchitte, ^j^ckei&^j mdduchHtatu* 

1st Future Tense. I, &c. shall or will cause to do. 
(Future relative part. s3Jc>(rf;e!tf:>^ mdducJiiruvu, and personal affixes.) 

Singular. Plural. 
s>J3>c£>8#7i>^ mdduchintvu, or ^TS^e#^3 nuiduchiru. 

tiJVTiidii^ mddnchiruve. 

The compound tense of this mood as also those of the potential 
and subjunctive moods, are formed in the same manner as those of the 
regular verbs of the 1st conjugation. 

The Coorgs, when speaking, often convert the ultimate Tto ru, of the 
root into rfo du, in causal verbs ; and also double the penultimate e# 
chi, of the root. 



PASSIVE VERBS. 

There is no form of the passive verb in the Goorg dialect, the active 
form being invariably used. 



IRREGULAR VERBS. 

There are a few verbs, which are irregular in the formation of their 

present and past gerunds, and also of their present and past tenses. 

The irregularity in the gerunds would appear to consist in the insertion 
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Irregular Verbs. 



of certain consonants between the root of the verb and the affixes of the 
gerunds, or in the changing of the ultimate consonants of the roots into 
other consonants, apparently for the sake of euphony. 

These remarks are also applicable to the irregular formation of tho 
present and past tenses ; as for example the present and past tenses of 
the verb &to nillu, to stop, ought to be, according to the regular 
formation of such tenses of the first conjugation, nilluvafe, 
and fteg^ nillune, respectively ; instead of which these verbs forms 
nippale, for it's 1st person singular in the present tense, and £ox3 nin- 
de, for it's past tense. 



4- A 



Irregular Verbs. 
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Adverbs. 5 

The pronounciation of the verb must be noted, the long e in 

this word is pronounced between the sound of the silent u and that given 
by the French to the vowels eu 



ADVERBS. 

Adverbs are generally formed by the addition tfoa^s dyitu, to noun 
and adjectives ; as, ^ 

eycos^ chdh beauty. &5^G33 ctaa&b chdidyitu, beautiful. 

Tk&kj ffitttn, secret. Xofa^ow^ guttditu, secretly. 
^ot5 were, straight. &Qd&* nvreditu, straightly. 

corf ttafcfa, long. wti&Od:^ uddaditu, longly. 

2}<k Safe, strong. Bo&Btaso^ balavditu, strongly. 

Some adverbs are declined like nouns in the singular number ; as, 

ttWjj, aMor, then, that time. 
.Ho. flMfl, or akkale. 

Ac. C9t^l©3B<S akkletdna. 

In. es^^SD^T^jsorfj „ gondii. 

Da. Q^&fe akkaleku, or Qftfl^Baoftb akkatdngu. 

Ab. Q^4fa&0tf|L& akkaletdna-chellitu. 

Ge. ef?3^©3^0Ti akkaletdnda. 

Lo. Q9^03t>eo akkaletdlu. 

In like manner are declined "S^l now, Q&Wk yekka, when, O&tf^, 
yekkala, every day C9o^^o annatu, such or that kind yenna- 
fw, which tt&^jd^ akkakka, now then or CS^^ea akkakkalu, ^o^efa «/ma- 
£b, this kind ^ps/o^ poldka, morning sS^, pakka, near, polache, 
early morning. 

&o«5sorf3 ninndnduy yesterday. 
No. ^o^scrfj hinndndv. 

Ac. 5o?soZfc3a£ „ i?a«tf, or $o^o2&£ ninndnduna. 
In. ^o^orf^jt,^ „ fo#u, or ^o^ccSjqsS ninndndinji. 
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Adverbs. 



Da. ?o?30i3^3 ninndndeH. 

Ab. $o^5T)oZ&3s£ ^§5^ ninndndutdna-cliellitu. 

Ge. ^o^ocfo^ozi ninndndutdnda. 

Lo. ^o^orfjco ninndndulu. 

In like manner are declined eSje>^o±rao<3:) moneydndu, day before 
•: sfcSod^otf.) mattiydndu, day after tomorrow z&vo&^polanjatti* 
dawn &&r®majjana, noon BiOW& &az#u, evening fisorfc anrfw, that 
day ; and ^ori) iWw, this day. 

^t>"^ wa7e, tomorrow. 

Ac. ^fo&SD^ ndleyatdna, or ^ ndletvna. 

In. p^OSJoa3 ndleinji, or £i>"f 3ja&> ndletlotu. 

Da. gra'Jafc ndleku. 
Ab. ndlena-clellitu. 

Ge. ^"$-d wrf/era, or ^a^od^s^orf 
Lo. nrf/e&e, jE$cSnfofi» W 

C2e) oiii, there, 
co 

j No. alii, 

Ac. ^g&m$ alliyatdna. 
In. s^^o^ allinji. 

Da fi5>S ft alliku. 
co 

Ab. ss^o&^d^ tf^tfo alliyatdna-chellitu, 
Ge. €9^od>^orf alliyatdnda. 
Lo. O^odre^ao alliyatdlu. 




In like manner are declined <^ % here ; ^% yelli, where ; 3p*&> 
porame, out ; narfuZtf, middle ; kidalu, dim ; 3J*tfco midalu, 

upper; axx^j bayrja, after or behind freflfWJ mnkyalu, before cfcfctf 
^ opposite. 

The following are some of the indeclinable adverbs. 
C9o£$ annane, some manner. 

except, 
c^cfo allengi, or, else. 
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Adverbs. 



e9*£$ akkale, that Instant. 

akkakkalu, from time to time, gradually. 
dna/calu, though, notwithstanding. 
anake, just the same. 
CJsIoajs) dcliengu, however. 
^o2§ injif than. 
°£iO"^^ innane, In this manner, 
ns.wr^os^j ikkdyitu, Instantly, 
•bo-rf^ ye/ie?w, at any time. 
obo^5 yennane, In what manner. 
^o3ja however, 
dt^o yekkalu, every day. 
0^0= r^e/ J yekkdfu, 



0^3=^^ yekkdnaka, at any time. 




o^a^oXja yek/edchengd,,, „ 

oio^j so that, and. 

SjO^j womma, once. 

e>^o£ akhenne, that very time. 

&o?s^ pinny e, afterwards. 

j3«-3 we're, straight. 

^SosjoX^ neingane, smoothly. 

<£>^oo7^S minungane, ,, 

■Zt^oTiiZ inundate, for nothing, invain. 

perta, many, much, 
"^s^s-os^ pertditu, abundantly. 

eriya, quickly. 
£00^2 minnye, In front, before, 
"^jao^o gondii, by means of, through. 
£too<fp ^os^j minnyeditu, In front before. 
&>|l o slowly, gently. 

oS^^^eo yekkdnakalu, always, at any time. 
23j^"3 efoa^j bureditu, separately. 
s3t>0& ?J03^^ beriyaditu, swiftly. 
^J3^ Mda, also, together. 
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Postpostions, 



tst^oj ahhenne, ii 
®o-$$ tfsSoXje) annane-dchengu, at least, although. 
£>o£;3 annane-dnakalu, „ „ 

($Gc$3 innane, In this manner. 
o&o^S yennane„ what „ have. 
oS^o^ofoo yennaneyu, by any means. 
C&>o£>;3 eJ^SoXfc yewnane-dchengu, „ 



POSTPOSITIONS. 

The following postpositions govern the accusative and genitive cases 
of nouns and pronouns. 

tfjazS Mofe, with, along with, 
fa'tfafa, down, 
after. 




tgdjg ioyyff, after, behind. 
03^^ yettanake, until, till. 

ckellitu, on account of. 
E*S>1L aUatie, besides. 
£>^5b alatehu, as far as. 
^€ wetfe, above, upon. 
•3j£t? me/ce, „ 
sSj^o^sj bonditu, for, on account of. 

The following govern the dative case. 
2907^09^3 angditit, for. 
a>odoj bayya, after, behind. 
*bo1$ minnyiy before, front. 
mtee, above, upon. 



^ a Mate, 

CO 



for, on account of. 



2§S ^3 chellitu, „ „ » »« 

CO 



CJ^So7\ dchengi, or, even, any. 
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Interjections 



dnakka, but. 
eftk ddu, be it so. 

tf^Tvjaorio dnagondu, on account of that. 
&Z$$-R&ozh adana-yondu, „ ,, 
^oc^JS) innyu, yet, still. 

^ dilate, besides. 
CAO JJ, and, also, even. 
oSoo^ja yenno, whether it is or not. 

kuda, also 
OV) <tf|L w-«7/e. neither, nor. 
en/) e>e/ u-alla, 




aw, 



Oh ! expressive of sorrow 
and pain. 



Expressiveof surprise, 
admiration, and 

O! oh! 

expressive of. 
disgust. 




PARTICLES. 

There are only two particles, o3^ ye, which denotes doubt and is 
negative, and urn, which denotes the affirmative. 



The Eules of syntax are identical with those of the Canarese language. 
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VOCABULARY. 



A. 



Rice, food, 
A Shop, 

An Elder brother, 

The Post, 

AnjEstimate, 

Breadth, 

A Washerman, 

A Petition, 

To Examine, 

To Drive, 

A river dam, 
Half a fanam, 
An alarm, 
Hinderance, 
A foot, 

Arecanut, 

Cooking, 

A Country fig, 

A Civil Court, 

Hatred, 

Half, 

To Enjoy, 

Suspicion, 

To Say, 

Several, Many, 

Rarity, 

An Order, 



an-na, 
5f>o7Ci angadi, 
es>ora an na, 



tfocf 8*» anddju, 



t£>T% anne, 
' ' 

&?t adda. 
a " 

55C5^^& addvudi, 

addi. 

a " 

adi, 



©St? adike, 
55>&^ adige, 
e>3 atti. 

S£>Z33&^3 addlatu, 
&t&1&Mi addvatu, 
6)^sr ardha, 
C£>^j^^7o3 anubhavisu, 



an-ntt, 



©ri^l appane, 
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«9oX& angadfi. 
6£>o!3D3^ auddju. 




Hyalu. 



tftf&ffib notu, tu- 

pftiru, davutu. 
katte. 




a5j«5 &fc&>j «<# or 
mottu. 

manepani. 
&§> SjoPQo atti-pannu. 
addlatu. 

7u>sozfc&> sukha-padu. 
6^fodJ3^ anumdna. 
o3oop®3, Tjt3 yennu, pare. 




es$v?f appane. 



Vocabulary, 



Irregularity, 

Tax on productive trees, 

District Revenue officer, 

On the part of Go- \ 

vernment, J 
Sir, 

King, 

Half, 

Know, 

First, 

Measurement, 
Everlasting, 




&u-o&t> ^g^j bardbai- 



Thin Cake, 
Beat, To s' 
Infamy, 
Adoration, 
Solicitation, 

Necessary Ceremony, 

Want, 

Always, 

Kindness, 

Petitioner, 

Petition, 

Tank belonging to 
Government, 



Yawning, 

End, 

Become, 

Beyond, 

Play, 



amani, 
©ojje)^ ayyd y 
©drfo arasu, 
C57?s3sRj arevdsi, 
T£>£>o3m ariyu, 
e9^<*o aw-valu, 

alate, 
CJ^odj afcskaya, 

59$<«o ajalxt, 

ap-pala, 




awasara- 

> 

prasta, 
S£>T^jJ ape'kshe, 
G^sftj^ anavarata, 
^o^g^d^D antahkarana, 
©aSE-cyas^ arjidashtu, 

tftf^ dkalike, 
£?3?£d:> dkheiru, 
<37\l dgu, 
ache, 
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e>s£ro£ amdni. 

€9odJe^ ay^«. 

dzSad.w dhore, vjo- 

695 an'. 
&.orf^3 ondane. 
S£>^ alate, 

s5#«^e>3 ftA^ 23e>^rfj ye 
kkdlu-ippadu, bdvadu, 
&fcfcO&J koriyu. 
t>~&^i pappada. 

jeppu, en. 



MOON <?7*r«. 

es>t)^, obop^ctfja arikey, 
enuyo. 

e?o5odo sboTve/ dndiya- 

mangala. 
&& use. 

u^ffr^ft/j ekkdlu. p £ot/t. 
bpd Tsti7\D^priydd igdru . 

sarakdradu-kere, ara- 
mane here. 

SoD^"^ hdwale. 

e?tfc tfflfw, 
©^jMj apparatu. 



Vocabulary. 



dne, 



Profit, 




Consider, 

Individual, 
Estate, 



Reign, 



Collector of a small 



} 



<3UL 



Contract, 

Put down, 

Increase, 

Is, 

Be, 

Go down, 

Eat, 

Thus, 

u. 

There is, 
Production, 

Situation, Occupation, 

A place where salt is 1 
manufactured, 1 

Cultivate, 

On account of, 

Ttt. 

well, 



ta, 



die, 

&§Ji>°Z$7$) dlochisu, 

ZS-dsZti dsdmi. 

&<$i dlu, 
tf^j dh s 
tfafr© dkshna, 
t?£)j8>£o dmilu, 
dddbu, 

*Qfr5%& ijdre, 
r^rfj idu, 
<"S|&to"& 
<^t5 ide, 

pfil^ 83^0 xle-Mluy 
en). 

vppala, 



CA/). 



aitfofcS^ barubei, zrii iflrw 

'iflff, Tfoft sunt. 
esdrfo adadu. 



riahiru, nirieliinotu. 
'sdmi, 

e?^, &>Z±>^ efaji, badku. 

£5=3^.0^ alikenne. 
ro^cp c3t.d^ subheddnt. 
zi3Zo3jd& mariyddi. 

763^ gut tig e. 

■S-^So^gp^ero kiduJcupou. 
o^E) ye??. 

innene. 

^&3j^^ puttuvuli, sSjs^ 

e^c/j bolachalu. 
83=^>£j chdkri. 

OX)i5z^£> uppdle. 
0907^09^0 dngditu. 



pudupu. 
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Vocabulary. 



SCea.1, 

Village, 

Guess, 

E. 

Front side, 
"What sort, 
How much, 

E6. 

Union, 
Blow, 



CAnpQi www. 



O. 



One'man, 



06. 

Kead, 
Run, 

Ka. 

Assessment land Tax, 

Eye, 
Blanket, 

Deficiency, 

Office, 

Construct, 

Small shallow pond or 



eduru, 
o^ozjst) enthd, 
o^£^ eshtu, 

s. 



a*2g^ ob-ba, 



1 



Sronr>0& kanddya, 

tff©o kan-nu. 
fa • * 

#o&^ kambali, 
$o£)j /cam-mi, 
^sS kachchM. 
tf&3^ kattisu, 



Ford, 
Gutter, 
Kettle, pan, 
Cut, 
Side, 

Deficiency, remnant, 

Valley, 

Cut, 



tfd^; kadavu, 
#Z3£0$o kaddyi, 

kadi, 
?ft§ kade, 
&t£&S kadame, 
^rs^S kanave, 
t>?vk kattarhu. 
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pin. 
berich- 



o^2i^ minye, yedi- 
yennatu. [Ice. 
ob^^j yechchaku. 



SuOC^OS^o wondditu. 
1§/SOS3ik poitu, ^befo^, 7fo 
rf^ kuttu, guddu. 

ivoru-manasu. 
§>Z& wodu. 



^oz^odj kanddya. 
kannu. 



£o£o kammi, $yfi>tf&£tiko- 
£5^&&6re#eW. [rachalu. 
#B,e!tto kattiehiru. 

m 

#£3^, &a/fe ^ra, 

a well. 



^zsaodj kaddya. 

tf^j kettu, 
—o 

£tooa^cfc minjunadu. 
^76 taggu. 

fo£/w, siwt> awn. 



Vocabulary. 



Proprietor, lord, 



kattale, 

— D 

karta, 



Door, 

Kegularity, 
Melt, 



tfrf kadciy 
tfjsb kra?na, 
S'dTk karagu, 



Call, 

Head station of a Dis- 
trict, 



Proceedings of a suit, 



Appear, 
Protect, 
Public works, 
Permanency, 
Usage, 
Sick, 
Eeason, 
Now in force, 

"Wet season. 



rukdru, wadekdru. 
tfo-dz padima. 



"Watch guard, 

Ki. 

Orange, 

Trifling trouble, 
Commandant of a Fort, 3^B«k£> kilUddru, 
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ti-Sctix kareyu, 

^7oB3^ kasabct, 

kaluy 
tf&o^ kabbu, 
S^SoTk kaluhhisu, 
kashta, 

S3. 

wo^td^ kdpddu, 
wz$mz?> kdmagdrt, 
cacxfoo kdyam, 
ttOS>y& kdyide, 
^oso€ kdyile, 
SDtJpQ kdrana, 



iMtB kit-tale, 

kirukula, 



-^Ti^ nadapu, [ruku. 
tfdtfa karaku, erotic u- 
3rf2# kadachi. 

SuOE^&aX ondariejdga, 

#«/w, kadi, 
&&8tt keibu. 
e?o3o eye. 

^ S fi5' kashta, katta. 

t$&>\ katta, 
co 

77?) & sdla. 

Tdr^, ^a^'j sa&w, c/ia'^M. 

O&ff^&o yakkdlu, ff30d)O 
nadapu, ^kayam, 

;3srao&& nombala. 
molt, 

tq$0Ttez!>5 ikka-nada- 

padu. 
sk"^7ra<y malegdla. 

ir%>0} kdlu, 

»57xi par a. 

V kittuli, 

— o 

•fofrSb^ kirukula, 
$|^n*>Tj3 kilUddru. 



Vocabulary. 



Pull, 



Ku. 



Sheep, 

Cry loud, 

To Sifc, 
Join, 



Ku. 



Ke. 



Some, 



K6. 

Ask or hear, 
Thief, Prisoner, 

Hand, 
Workman, 

Deposition, 

Ko. 

Room, 

Give, 

Axe. 



&>e), ^pb boli, port. 



— D 



t. 



S'jijri), ^rj^"dj kudu, kurUy 

€0^ kempu, 

^tf here, 
^v^)) kelavu, 
t?<^oj kelasa, 
kelage, 

ke'lu, 
keidi, 



kutu-koduy moreyidu. 
yele. 

Tfsfcte) kiitu, tfjhTiz kudu. 




tfj^'dci kothadi, 
00 
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3§o£o7b chennangu. 

pani, 
dgl&ft kldalu. 

kella, kula, tappumd- 
if^OiW heiyi.du. [dunava. 

piyatu, vangmula. 



tij^owd kombare. 
kodlL 



Kill, 
Buy, 

K6. 

Buffalo. 
Anger, 

Kha. 

A measure of Capacity, 

Expense, 

Treasury, 

Instalment of Tax, 
Dry land, 
Imprisonment, 
Census, 

Ga. 

Sandal wood, 
Chatty, pot, 

Wet land, 
House holder. 

Gd. 

Cart, 
Oil mill, 
Village, 

Leaves of a kind of*| 
intoxicating Indian > 
plant, J 



Tree, 



T?Je>e^ Mill, 

^JS^fO kdna, 
^js^tS, kdpa, 
SO. 

SDotSX khandaga, 
S08^e~ MarcJm, 
so&tt;3 hhajdnet 

sDooo khistu, 

o 

SOJsA^ khushki, 

kheidi, 
SO^Ko-rf JSt) khdnisurndri, 

X. 

7\o^j5 gandha, 
7s 2&a gadige, 

7\~& gad-de t 

7^3o^ od>&dja;3 graha- 
sta, yajamdna. 

Aiysk grama, 



Vocabulary. 



cfodt. 

soorfX khandaga. 
S32^:s" kharcliu. 

jdne tolase-khdne. 

0 

s5^d^ kheidu. 
t^T^dJ^khdnisumdri. 

TOolk ckdndu. 
tfdd, #^£t> karava, kei- 
peri, 

cS^a.), €s$ 6<#i/ few*. 
ravukdrUf manekdru. 



^rfft 6an^\ 




enrrcfc uru. 



7&ott> i z$Qj\gdnjd bhang i, $Qf\ bhangi. 



J<d gida 

girdki, 



Line or Stroke, 



kovvavu, 

H 



Vocabulary. 



Collection of a people, 

Tent, 

Heap, 

pit, 

Contract, 
Aim, 
Mark, 
Uproar, 

Tear or month past, 

Tent pin, 

Basket. 

Cultivate. 

Firmness, 

Manure. 

Plain Ring, 

Abstract, 

Head man of a Village, 

Grhurry, 

"Wound, 



Tko^j gumpu, 



Flat thin brick, 
Service, 

Calumny, slander, 

Choultry, 

Small, 

Chit, 

Spot, 

Interest, 

Piece, 

Flint stone, 

Scorpion, 



7kz§ gud-de, 
X>$4 guni, 
7^3^ guttige, 
TkD guri, 
7(S&*e~ gurtu, 
7vo<S^ gul-lu, 
7\$&TZ^ T^xdofo^gujashtd, 

gudastd, 
Xje>&3 giita, 

7vjb"zS gude, 
T^odoj gdyu, 
T^js^ got-tu 9 
7^js£^ij gob-bar a j 
~Rs&im golu, 

AjigTga^d goshvdre, 
7^)zi gouda, 
•^)o&3 ghante, 
%ff*a& ghdya, 

chadara bille, 

chdkari, 
chddi, 

chdvadi, 

tff^i rop^ chikka, sanna f 

8^&fc chitu, 

chukki, 

8^o7\& chungadi, 

8^J3tf J churu, 

B&fojd chakmuki, 
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7ozS, 

7\07§ gudde. 




Hi 




S^ock kundu. 
7\^Tv guttige. 

TfasfE" gurta. 

^oS^ 8oa j or a$e> 
jutingu, or £a7«. 

zSeJodj pachchiya. 

fta^,?^ gottu,neppu. 
E^a^s chdna. 

urittu, batfate. 
~Rji>^TJ^^ goshvdre. 
7^)7^,1353^ go2ida,vate'la. 
•^o$3, 5$a$8 ghante,mani. 
raoi>, ghdya, 

kale , muri. 



83^^ 
85=t>^ci chdvadi. 
sSfco&zk clieriyadu. 

8&oX&, a>a chungadi, ba 
E^sd^^jorfo chtiru,tundu. 
B#£>dxr8k chakumukki. 



Vocabulary. 



Pure, 
Theft, 

Concealment, 



&*W% cliok-kd, 
s3j3)£t) cJwri, 
$i$rffi£fi chhaphdvani, 



■$&>&Q& nallu-dnju. 



Settlement of Assess- 1 ^^^7,^, 
ment, J 

&&T=>£o jaminu, 



Land, 
People, 
Peon or Servant, 



Presence, 



u. 



Quickness, 
Place, 

Mark of a foot step, 
Clever man, 



Security, 



on, 



Estate, 



Fine, 



Lodge, 

Trouble, 

Father, 

Fit, 




jdga, 
SrfDZS jade, 
a&P8 jdna, 



&7>S jdti, 
&t>£)Je>£o jdminu, 

jdsti, 
»7>&*k jdhiru, 
tint 



8§rk jid-du, 

a^o^S jurmdne, 

£0. 
^0X3 tangu, 

«2oS3 tante, 
^otS tande, 
tak-ka, 
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CO 

&$jt$ I- all at ana. 
T&tf$b 8#d>^& vo}ipichiru- 
vu. 

a^J^aioti jamdbundi. 
#j5>£i bhumi. 
sk^To manasa. 




beriya. 
tt>7( jdga, 
diii'ds jddu. 

flodo buddhikdrUjchd 
Idkdru, keniyu. 
a*a§ Am/a, ^£t. 

"^^E", dja^ ^cr£«, <frtf cr. 

sdmdna. 
marma. 



?3T>rk danda, 



aippudu. 
s3*^o&odja£.> bondiyd- 



Vocabulary. 



Dispute, ifefea^a takardru, 
Advance for cultivation, takdvi, 

Demand, £w& takdde, 
Hit, tagalu, 

Dearness, high price, ^76 tag-gu, 

Dismissal from service, "4f£b tugeiru, 

Fault, ta P-P u > 

Adoption of prompt 1 . , , 

measures, J ***** ****** 



Sort, 

Wet land, 
To bring, 



^dsoz> tarahd, 
eto fart, 
tariff 

attached to a vilO 
lage, J ^sroti talavdra 

Immediately, gjg^ fa^mr, 



Quickness, 

Td. 

Copper, 

To hit, to touch, 



SJ^tS tware, 

3D. 

Snoa>/ tdmbra, 



A Mandate, a written j 



Trouble, 
Garden, 

Tope, Grove, 

Show, 

Gun, 

Da. 

Army. 
Cattle, 



ft/aoritf tondare, 
"SjdtfH tot a, 

tdpu, 
"Ssfi>$p7fo torisu, 
&/i>^!3 top, 

& 

zfozb dandu, 
GO 



3tfn;>dD takardru. 



',ua. 



Tjzio padu. 
e^76 taggu. 

ratarpu, yedatubudumt. 
tappu. 

"&&®dy^ pecMduvu. 

•&j*>£y &t3 mddri, tar a. 

belu. 

^jtozsv yeduta- 
bd, kondd, 

s£)o?S mange. 

82tot>{Sb kulavd- 
diy bdriku. 

«9t^o$, akkenne, 

wodane, 

?S&0& beriya. 

E3oa>3 chembu. 




aj-japu. 



titL, tfci kashfa, ka(pa. 



kdttu. 

ai€jj€j©5^ balyu-toku. 



zSoz&z dandu. 



Vocabulary. 



Z$o3) daya t 



Head Peon, 

Enquiry, trial, 

Robbery, 
Camp, 

Admission, 
Cousin, 

Di. 



cfog?^ darydpthi, 



darude, 
darajdga, 

Z3i>so^J dakhalu, 
cS^odrsft ddyddi, 



A 



t>T$7$ divasa, 



Du. ti\ 

English penny, a pice, tfcifc dud-du, 

Second, Z&od>o duyam, 

Repair, cfctirk durastu, 



Dii. 



Distance, 



Blow, 



■zSS?^ deb-be, 



T>6. 



God > <Sp&fe Mam, 

Lands belonging to 
the gods, 

Country, 



} 



dMa, 



dodo, *fttfo& <%a, ft* 



o 

dapeddru, gottvgdru. 



kallatana. 
^jsso-so c/utf Ey*>X »io- 

khdm-ulla jdga. 
(S^di^J) seruvu. 

santdnagdru. 



i. 



Zfc wa/M, varundlu, van- 
nandu. 

Z&r^ duddu. 

dandane. 
ss^OSo^jd&k^ chdyi-kii- 
(uvu. 

Tlfctf dura. 



Xorfc, ^03^3 guddu, 
poitu. 

"zSstaajusj&j dfoada-btimi. 
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Vocabulary. 



Large, 
Cudgel, 



Do. 



D6. 



■^^5)^ dodda. 
T$ja?S don-ne. 



5$, 



Master, 
Thickness, 
Voice, 
Courage, 
Master or King, 



T$x^ dhap-pa, 
Zj>g^ dhwani, 
<^0&s- dheirya, 



Native wearing Cloth, dhotra, 

Negligence, ^ja^rf dhorane, 

Na. <s. 
Prostration, 



Loss, 



£»&oh>£tf namaskdra, 



nashfa. 
£oa» nambu, 



To proceed, to 
Middle, 



ML 



naduve, 



Charge of money ru- 1 wa '„ y<lj 
pee, annas and pice, J 0 

Four in number, 

Justice, »^g<* n y«y«> 

Court cf Justice, ?^od^ qpfcftti* 



sharira tadi. 

8>&0dM balliyu. 
"zSjao?? donne. 

WD^i h6tu t latu. 



iru. 

dheirya. 

"z5ja^ ddtra. 
T$J${T$$ ddrane. 

^)Sfc^ logpu, addabuw> 
kdlu-pudipu. 




mddri. 
e$&J ckitra. 



na, 



a. 

i < •# 
c^-cod) nydyu. 

tipafa-jdga. 
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Written order, 

Lime, 

Truth, 

Sleep, 

Midnight, 

Stand, 

"Water, 

To enter by force, 
Hundred numeral, 
Shove, 
To Plant, 

Think, 

Neighbourhood, 
Pretence, 

Pa. 



Torch, 



Good Lot, 
List, 



Apprehension, 
Bond, 

Usage, Custom, 
Acquaintance, 
Palanquin, 
Payor, 



£tfje>?3 nirupa, 
£q2S nimbe, 



nija, 
£)"zS nidde, 
£>3 nishi, 
£<2/^ nillu, 
niru, 
^ja3 nuggu, 

A 

pjttfi nuru, 
^uaflfo nuku, 
Jtja nedu, 
jS^Tfc nenasu, 




Tjo85FD05^ panchdyita, 

punya, 
t>&^ pat(i, 
iSrfo padu, 

patte, 



r$&j patra, 

xSrf 3 pad-dhati, 

iSt>8#3 paricliiti, 
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Co^o, 5?^?^ huk/cum J 

appane. 
^§Je)^o7^^,^ Mrange- 

puji. 

Tid^o varahu. 
£^£>^tf/ nadapddra . 

7k 7k, tfjatlb nuggu, kudu. 
c5j«)cio, croozl) e?«cfy, wwcfti. 

£t3 3 were. 
;3»5;3 nevana. 

n/i, divatige, potte. 




chdtigdra ) 
punya. 

Tj^, Ti^ti) putte, sanna- 
du, 

t)^, <S£&^)S pa-tte 
tddipudi-padu. 
patra, 
^Tizi) nadapu. 
©S^j arivu. 
T5<5 £ palleki. 
*3g£, paksha, hade. 



Partiality, 

Separate, 

Defendant, 

Stream, 

Ceremony, 

According to, 

Utensil, 

"Waste, 

Locality, 

Powder, 

Worship, 

Crop, 

Runaway, 



Servant, 
Complain 
Decision, 

Waste land, 



8s 



■rfg-^tisf pakshapdta, 

5/*%?^ pratye'ka, 

prativddi, • 
TJ/n^So pravdha, 

t$/?3 prasta, 
"rijVDd prakdra, 
■^T)^ patra, 

■£rj)j6& prdnta, 
• 

f » 



3uat> pardri, 




t>rf£ pidavi, 



ksha.pdta, monydya. 

^rSltoSj prativddi. 

buna-pole holla. 
skoTvCJ mangala . 
K>o£;3 annawe. 
ito^, patra, kala. 

Ma/a. 

vSdipSpu-voUohipdpu* 
phala. 



h cMkra, dlu. 




' c3 
dakattu. 

jam- "sfr^o pdlubhumi. 



&83;.i bach-chu, 
2irf<y^oa37oo badaldyim, 



Live, 8>t&ti& baduku, 

Dismissal from Service, gK&qgjr baratarpu, 



Write, 
Come, 



flari, 
8j da, 



Aft funi. 

&>^&8#tfc volipichirw 
BrttefiXtostS'tiy badaldyi- 
chiru. 

Kto^/j, C3D^ Aa7a, 6</tm. 

bharatarpu s cJiakr\nji- 
yedupu . 
yaludu. 

zaz bd. 
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Vocabulary. 



Land belonging to tho\ 
Brahmans, J 



\^o^^St>o5^ brammhddd- 

" y<*> 

Z>ot>% bandagi, 



baddi, 

KJs&j bdbuy 
V$37\&S bdgalu, 
KJ^ bale, 
B37)rfo bddam, 
E3^3 bidu, 
£)7t<Z)3 bisalu, 
85^3 bittn. 

—O 

8^X blga, 
eS^&^D by atari, 

buddhu 
so^ benki, 



da-bumi. 
Tt&VO, saldm, djd- 

ra. 

chungadu 

3d tara. 

padu 
83s"§ bale. 
&*>d*kti bddamu % 

85^.3 oto bittuvari. 

/fc<zwt, chddu. 

&>S& , s&xjse; buddhL tnula. 

,<? 

&3> tittu. 

— o 

tfjozfo kundu. 

esd^S, 6«W, po/a. 

23 




?5£o&j beiyu, 
S5v®^^ bodisu, 
S$j6>os3 bombe, 
83^ bhatta, 

D 

E^oio bhaya, 
^ bhakta, 

— D 

epuX bhdga, 
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ija^sidj padipichiru. 
T^osS gombe. 
;3eo nellu* 

y CO 



atffo baktu. 

£d£0, ^/5«£> 2>«7m, iwW/. 



Vocabulary. 



Condition of being, 
Well, 

Language, 
Land, 




tfc^a gift* 
bhdva, 
ep^tS bhdvi, 



egftJS^ bhdshe, 



n, 



bkiUdle, 



3te>33, SjaiS kanatare, 
kuva. 

2\to£)3 bumi. 
UD^ro^ rdkshasakei. 

bumi- 



Visit, 
Purging,. 

Ma. 

Understanding 
Cot, 
Son, 
Maund, 
Marriage. 
Bouse, 
Tree, 

Man, 

Forget, 

Counsel, plot,. 

Sleep, lie down, 

Rain, 

Persons, 

Opinion come to by an 

arbitration, 
To do, to make, 
Land rent-free, 
Sell, 

Property, 

tion, 



tto&i kimbu. 



} 



sfcod&o, mandattu, 
•£oo2& mancha, 
sfoX mag a, 
s3oPQ mana, 
cta&oS madive, 

?nane, 
t&j mara, 

•So&v^fi manushya, 
5&3ad» mareyu, 
s&tfe^ masalatu, . 
^ocjXj malayu, 
■dS^ male, 
ss>o& mandi, 
;k3G&d;> mahajarir, 

oSts^j mddit, 
sSje)^ mdnya, 
s$Je>d) mdrUt 
mdl, 



Season of thunder Bho-1 ;&:o7rob munydru, 
vers, J 
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— o 

^op© mana. 
oko7\<2> mangala. 

mane. 
o$jd mar a. 

manusu. 
o$3"8^) marepu. 

B3^Z3^ bud del. 
a 

male. 



jaru. 
T$Ja>^j many a. 

fir -o 
pattu, battu. 

nasu, 

male-bappukdla. 



Face, 
Touch, 



Comer, 

Amoimtjof money. 
House tax, 

Seal, stamp, 

Cubit, 

Deception, 



Ya. 



Oil, 

Bullock, 

Endeavour, 

Boundary, 

Bund, 



Ka. 



Consent, 

Custom, 

Signature, 

Ifcapee, 

Silk, 

Peasant, 



La. 



sj^SD mukha, 
t^^x muttu, 
s£)^X.> mulagu, 

mule, 
3j3)a>aX.> mobalagu, 
^ja^^cS" mohatarp- 

sSjsskb moharu, 



oi). 



o3^ yen-ne, 
qd>^ yattu, 



cxfoS^rk yatnisu, 
dSS^ yalle, 



■d. 



Account, 



tfjS>"5jvOS:) riipdyi, 
"tf?*^ re'shme, 
f££ reita, 

v. 

lek-hha t 

2> 



Vocabulary. 

c^^JSrfj mudu. 
^jaoik tundu. 

5&3^ rife) vatfu-pana, 
^o^iSp© mane-pa&a, 

sfctfSj mudre. 
mola. 



g3xoT% yunne. 
od*^, ^o&yuttu, man- 
du. 

a reft. 



CA)t)5~odo urpiytu 
*>&fe patfu. 



C7 



Vocabulary. 



Va. 

Merchant, vartaka, «ff& 

Deduction, reduction, rfass rf&f^i&j vajakeipu, 

keipu. 

A coin of ten fannams, sS-dso^ varahd, eSuso birdm. 

Accommodation, vasati, dnrt jdga. 

Handkerchief, ^ wto*. 

Recovery, ritfjaett vasulu, ^>7ojs>e;j vasulu. 

Possession, care, vasha, pakka. 

Tear, 3^s- r«r*Aa, traa fofe 

Information, • ^s-^od^ vartamdna, rkb 

Quarrel, law suit, s^S^j vydjya, «$y<i. 

Returning, sdiStoj vdpasu, C^aLtf^ beiyakku. 

Instalment, znoas* vdyide, Xzito, gadaba, 

Week, j^tf 3 ytlu-ndlu. 

Inquiry, ^s^DTj? 5 ? viclidrane, fiiffajd vichdra, 

Division of property, &c* S^aK vibkdga, item pdlu. 

Dispute, S;3^ vivdda, ^ffoaTh takardru. 

Kindness, vishwdsa, tM pirita. 

Betel > ville, t§j*&C>3S$ kodiyale. 

Particulars, Sto&d vivara, SteH vivara, ivu- 

ra. 

Salt, cro^ w^/jm, w#pw. 

Physician, veidya, S^^TWdl, SE^sJodjSTrtfc 

maddugdru, beichya. 

kdru. 

Jewel, i^xlS vodave, z5rf^e#, 3£>^e£ paduve. 

cAcA£, padichi. 

To Acknowledge, t&?*j^ 4^ f^fa. 

To dry, to bake, vflMw. 

Sha. 

The loose roots, w? ^ flfe ^ * fl / e . 

Village accountant or | ^ ^ ^ ^, £ej afo> Wnabdy* 
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Vocabulary. 



To be caught, 


shikkuj 




Punishment, 


shikshe s 




Small pox, 


Srfaij shidabu, 


®o^, ^ors^ ffiwww, 






Chicken pox, 


$33"^ shitule, 


rJ^i5o3 mparu. 


Persentage, 


^^TTc3 snekada, 


^jJwucjaj nurungu. 


Bridge, 


&£^oS shetave, 


w^o»S setuve. 


Measure, 






Concern, 


I^Dojjsc'j shamilu, 


cJ tJOs^JaJC/J tVUIrtllU, 


T^pfnnnin it 


©a-joj snuru, 


roJdj suru. 


Sa. 






Circumstance, 


7o07v& sdngati, 


k5oa5, sangati, mo- 

a. 


Market, 


7oo«§ sante, 


— o 


Repayment, 


Tooauodj sanddya, 


^JSZ&^j;, kodupu. 


Wages, pay, 


m 7doai^ sambala, 


rooaj^/ sambala. 


To happen, 


7^o^£)7u) sambhavisu. 




Consent, 


Toqt&B sammatiy 


zM oztz!>} ottandadu. 

0 


Intelligence, 


"ti-^ttc&DTi srmdchdra, 


^£~3DJ«>^, 7\!:>fo varta- 






mdna, suddhi. 


Goods, 


T&j^j suraku, 


t^s^jsj^ sdmdna. 


Conveyance, 


Tos^t) savdri, 


ToauD savdri. 


Also, 




^Jt>^ kuda. 


Now, 


*taoiS/^ sdmprata, 


rqwD^ ikkd. 


Suffice, 


Tfo^i sdku, 


madi. 



To die, 

A kind of 
liquor, 



Witness, 
To pour out, 
Lie, 

Leaves, 



} 



7dt)U^O30 sdruyi, 
■rf-vdttti sdvakdsha, 

7^3;^ sdkshi, 
TfoSoiw suriyu, 
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lie. 
rh^ sdkshi. 
tori. 



awe- 



Vocabulary. 



Ha. 

Day time, 

Money, 

Fruit, 

Bide, or ten, 
Feast, 
Obstacle, 
To tear, 



Co aO) higalut 
oops;) hannu, 

— □ 

5o8^ habba, 
SStftf^ harakattu, 
CotiodjJ huriyu, 





To throw, 
Eeadiness, 
Adultery, 
A road, 
A bed, 

To spread, 
Milk, 
A snake, 

To catch or apprehend. 

An order, 
Straw, 
Toddy, 
"Wife, 

Name, 
To tell, 

To obtain, 

Smoke, 
To flog, 
ear o 



haJU, 
Bov5\> hdku, 
637>aflk hdjaru, 



53? hddi 9 
ojt>§7^ hdshige, 

Social hidiyuy 
Scj^oo hukum, 
coi<^ hullu, 
5ooz$ henda, 
ooot^S hendati, 
Co^da hesaru, 

Soj^orfo hondu, 
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TSf® pana. 
tSor?o pannnu. 



-^o^J ;3fl?7, fo'fo. 

Si^i padipiit padu 
nallu. 




^e)odja>&) puliydtu. 
&)(^ faft*. 

^rf^ kadakke. 

jtao&a pdmbu* 

pudi. 
&Ty^T% appane. 

pilliit 

co •* 

^f^l boUe-kattu. 
^pofo^ ponnu. 

peda. 
cSiofss yennu. 

sampddichim. 
poge. 

f&Ti> pode. 
£^d nera. 



To start, 
Burthen, 



Yes, 

Ksbe. 
Good health, 



&j&iTk horadu, 
So^t5 hore, 
Ccj^e; kola, 
5ow®"^ hole, 
5ufc£7k hogu, 
5cj«)^ hota, 
53*e)ck h audit, 

jf^sh Icshema, 



Vocabulary. 



i&vpola. 




~$p po. 

a£/cu. 



CO 

Hone, suga-tode. 
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Revenue Terms. 
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GLOSSARY OF JUDICIAL WORDS 



♦ ♦ ♦ 



Vanarese. 

&oJ\^*>t5 angikdra, 

adaka, 
$233s-C5T>7^ arjiddstu, 

®7iz?T% adachane, 
ama 



)g£>^jo3:> abhhiprdya, 




59^"^>^ avaghata, 



Coorg. English. 
a^sfci) ottavadUi Acceptance. 
Orf^r adaka, Commodiousness. 
essSjr^JS&o&otfc arjimd- Petitioning. 



es^o^^d anangikdra, 
59^5T^ycd^ anydya, 
C£»sS^j avasyu, 

C9& addhi. 
&&$a33 a (May a, 
Oate^ agndna, 
©d^^ adbhuta, 
^TooSD^^ asankhydta, 

CSCfottosuri.) aundaruvdru. 



*\ ?*& Obstruction. 

Execution. 

gtitfytf andesha, Suspicion. 

? » Inconvenience. 
Convenience, 
e&efcto&a arichiruvadu, Information, 
tfjaii^ rupallate, Shapeless. 
C-^si^cfc ottavatadu, Unacceptable, 
esor^nodi anydya. Injustice. 
sSjdoGes^os^o bondichd- Necessary. 
yitu, 



#l)3§od> kalijiya, 
es>&r|^ agndna, 




Hinderance. 
"Wonderful. 
Spiritual-ignorance. 
?rDs3odi kalijiya, Astonishment, 
o^o^^^odj^rfodi enno- Incalculable. 
keiyatada, 
ofulu, 
ffD<y kdla, 

a>o& hwtni-iuuuh jo-norance. 



Judicial Words. 



Canarese. 
oaS-C^d arjiddra, 
OTjoSo^ asanhya, 
«5Zj|)^ adnishta, 
©qjJ^yTo abhyasa, 
V-^Tfo^ avasdna, 
©•taurf apavdda, 

V$&x>^ abhildshe, 

*5>o;2do7v antaranga. 

VvLti alahida, 

C9a^7yl§ aj agrafe, 
akdla, 

CSffdd^ akdrana, 

®Zfr>gb adydpi, 

S>^/o3j3«&i^ aprayojana, 

C9itoo& aparddi, 
E$os£tf anantara, 
©S^rsk atikrama, 
^j^Sj®^ anumdna, 
y^Ttf andtha, 
©r^Tfo anagisu, 
593^^ J addvatu, 
&o3xi^ ayukta, 
C9£p^Je>;3 abhimdna, 
£>&<s>^ abalasta, 



English. 



— — _o i • • t > 

€£>a3s-37>u:> arjikaru, 


Petitioner. 




Disgust. 


e973>)EL adrushta, 


Fortune, luck. 




Practice. 


&fvssv cMvaka, 


Period of dissc 


_ _*> » , , » 


Blame. 




Desire, wish. 




Secresy. 




Separate. 


&a$t7^£ ajdgrafe, 


Carelessness. 


&ff£h nera-allatu, 


Untimely. 


&§7 moli-illatu, 


Causeless. 


^fl^eo ikkalu, 


Till now. 


^/o3j5>3j^ r^X^a prayoja 


Useless. 


nakkdgatu, 




^^7^)Tjj tappugdru. 


Offender. 


ho*fy pinye. 


Afterwards. 



Transgression. 

Suspicion. 

Destitute. 

To take refuge. 

Enmity. 

Improper. 

Kegard, honor. 




59?D3^ anuju, 
estfDlrfo asddya, 



^tf ddhdra, 



5§£o&o baimbu, 
tamuja, 

^%?f)^^ dikkillatavu, 
C935\> adaku, 
37? page, 

cob ^^^3 sari-illatu. 
s&DodJe>& mariyddi, 

r^gr ah& bala-illatavv, An unable man. 
o/«, In, within. 

Z^rvJ davasa, Grain. 
e?X^Z& dgatadv, Impossible. 
e9?i> ^owe, arfw, Mortgage, 
(tr/t, Petition. 



£<ao , «>7uw a«aJw, Fair, principal. 



A basis, security. 



Judicial Words. 



Canarese. 
t& dkheiru, 




mtffi drabhya, 




^c5%^ inkdru, 
^§§5 ittille, 

•S&awda istihdru, 
— o 

xeroses ildkhd, 
r 9?"^v^) insdpu, 
t %Q9t>£#i intydnv, 
0\)ri3oS uduve, 
erooa^ umbali, 

cruEk/ udru, 

eWEh$i3ft&3 uruluhdku, 
0\)<#o&o ubhayam, 
£toijo3^a up ay off a, 
cro^o^X)^ ullanghane, 
CnOli^j^ udyukta, 
eroiSsydd upachdra, 
CD$od>3 ubhayatra, 
CA)o^ unnatdy 
©urf^aS udbhava, 
OW3oro:> lihisu, 
obe^s^ echcharike. 

etheshta, 
^^%>oJ\ e'kdngi, 
&dos£ evancha, 



<9i 



Coorg. 
dkeiru, 



manusu, 



English. 
The end. 
Beginning. 

Individual. 
To command. 



3*>o7ks^ 83=D^j tdnffutd- Suicide. 
ne-clidvu, 




Since, thence. 



n. 



tfoe&fr, eyaso dHchiru, d- 



Happiness. 

To choose, to select. 




To report. 



3e^ti?§ vichdrane, 
SjS^ jadti, 
CDtfc kddu 9 
CA)oaiO<^ umbuliy 

^^orf nenda, 

CA)i3o3^X upayoga, 
ZflffjS dikkara, 
\T>todS&^ prayatna, 
0$3bcs5jfctb mariyddi, 
zSozsv^j danddlu, 
B*rfd odara, 
e^&^duk puttiivaditi 
$t>$8&k ninchiru, 
oWtf echchara t 
sS^t) 2#dj bfrichiru, 

f&E- perta, 
&V7>o% e'kdngi, [chengu, 

£?sSo7to ennane-d« 
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Department. 
Inquiry. 
Examination. 
J ungle. 

Land given to Eyots 
with favourable rent. 

To fall down. 

To hang one's self. 

Total. 

Useful. 

Disobedience. 

Attempt. 

Obliging conduct. 

Both persons. 

High. 
Birth. 
To guess. 
Warning. 
To think. 




Judicial Words- 



Canarese. 




S)o*3^ eindd, 
£>pl dni, 

^Tvsd kakshigdra, 

krama, 
tfOoTfc kardru, 
lf9x&Gr*>& kabuldti, 

karuna, 
rfohlfad , $ krayasddana, 
tfe^ti kacliara, 
t&j kattukivichu, 
tf^E~^j kartavya, 
rS^So Jcalaha, 
tfx;&3 kapafa, 
79€*||gl3 kdlakshepa, 
ff^'&D'zi) kdpddu, 
■^Tjj^j^ kirukula, 

kuritu, 
&0&d$. kuyukti, 
SfrosStfoS kumbekandi, 

^£&0&€fo keipiyatu, 

57>zk kochcliekddu, 

t?ja°^p^°^ kopodreka, 
£j$>Z$ kola, 

korumke, 



Zjfa&i orukade, 

&OzS$ onde-nenapu, 

*^o^3 Sjo^ innu-minye, 
ZJf^ okka, 



•5^^j7Ved vejyagdra, 

tfaatfc kardru, 
ZJ&otSzSi otandadu, 
h'bzZ pirita, 

&jo3^-dZ$$ krayasddana, 
t^To kasa, 

vSjS^frf;^ bulenekku, 
"tibZ2-$Z$i saridnadu, 

joyula, 
&£jbi> kapata, 
&£t?i«& dinakeipu, 
87«>tfo chdku, 

kirukula, 



One side. 

To be unanimous. 

Same. 

In future. 

A tenancy. 

A lane. 

Parties. 




^bctiS&z keipiyatu. 



Bond. 

Consultation. 
Favour. 
Deed of sale. 
Sweepings. 

To squeeze one's neck. 

Suitable. 

Quarrel. 

Fraud. 

Passing away time. 
To nourish, 
Trilling trouble. 

Regarding. 

Craft, device. 

Gate of the water-course 

of a paddy field. 
Deposition. 

Prisoner. 





mora, 



mora, 



Suburbs of a village. 
Provocation. 
Handcuff. 
Hope, desire. 
Worn out. 



7r 



To kill. 



Judicial Words. 




tfostb kardru-aneke, 



3>03Tfc khardru, 




CO 





7\pSl2 ganita, 
7^ gata, 



S3 

i kayinjadu, 



Open, unsealed. 

Release. 

Computation. 



7\#s-£>dro;3 garbhavi- 
clichinne> 




ov-dfa-^) kuliya- Abortion. 

T^E-tfOTk garbhikarisu, ^ 3 kuda-idu, 

7ka?o octroi gujardyisu, &^8&fc oppichiru, 



Xj^ja>^ gumdni, 
7<3$rR guttige, 
^OS^o&ck kayinjadu, 
X)7fo7o^ gumastu 

a>os>&t) bdrabari- Unlawful. 

^da^bs!)^ geirusdbiiu, Wftt ruju r dtadti, Fnproved, 
7^fcs5^>&d) geiruhdjaruy ^>&d> ^c^a hdjaru-illa- Absence. 

Secret. 



X335jc)^> gumdni, 
7l5§i\ guttige, 
Tkrfcdj^ gudastdy 
7\js$jc><\^ gumdste, 
^ti)S33£23 geiruvdjibi, 



To enclose. 
To deliver. 

Suspicion. 
Contract. 

A year or month past. 
A clerk. 



ffhanavulla, 



stood martyrf- Honorable. 

divullu, 



8^08^<y chancJiala, 
E^Tj^ chapala. 



&&&&& chaturgadi, 
Zdozda clianchula, 
EalS^fsfo chapalatva, 

eag^O&s- chchdtvarya, BWGflb chaldku, 
ea^CJJ chdlu, "$7$3 nadate, 

eltf&ao^Tfo cMkatdyisu, *£§sltk pattichiru, 
t£&vs%% chitdvdne, r5&&8#ik^ padipicliiru 

vu, 

3$di*$?8 clihpdvane, Sj£&8#d)^ olipu 

3 clharasthitiy £7\, 7k>3j«>£ wa^a, s«W- ; 

war, 

83^3? %>7& cMpakdgada, sto3/s^7\d mudre- 

da y 
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Boundary. 
Tickle. 




Conduct. 
To affix. 




property. 



Judicial Words. 




japti, 
«src&3 javdbu, 
aori&rJS jangamasthiti, 
3tf3^8X)C5Dt> javdbuddri, 



aflro jakam, 
Bfsfogt& jahagiru, 

aoso jamma, 



8s«&J3^to jdminu, 
2S3$^ jdratva, 
aS^^o'tf jwandnsha, 

a3ccfr\ jindffi, 

Wd^JS-g jurumdna, 
gnydna, 
mala, 

CtyJSkTfo jhddzsu, 
&5Do takdri, 
Zo^S^aa* ddmejti, 
&?fox>.y?fo disumisu, 

^odjcido teiydru, 
3^5cj«>$r\b tappuhorisu. 



lu, 



takardru, 



Coorg. 
ZUbSi bumi, 
&oX*fco7< jangamanga, 
&b jt 



Land. 



Attachment. 



CA)3 d uttara, 

<&Qf*g naga-ndnnya, Personal property. 



ke, 



2to&> jamma j 



'Sj^i tone, [na, 
^©odjsfc^c* puliyadita- 
8>63j badakuva- 

batte, 

cdr>»5js>^, ~$7\sdmdna, na- 

ffa, 
ziozi danda, 

a)J& buddi, 
&a^/ jagala. 
83^ jadti, 
t§j$z&& kodaku, 
©3je>^ mosa, 
eutro^jto luksdnu, 
8f^^ talluvu, 
"SltiW peisalu, 
i(£o&3Tb teiyaru, 



Land granted free of 
rent. 

Land given with favor- 
able rent, on 
tenure. 

Bail. 

Adultery. 
Maintenance. 

Property. 

Fine. 
Wisdom. 
Quarrel. 
Examination. 
Shake. 
Deceit. 

Damage. 
Dismiss. 

D ecree. 




0&&3&c£; yadutiruvn, 
&&TXSti* takardru, 
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To accuse. 

Investigation. 

Dismissal. 



Judicial Words. 



Canarese. 
jtd> taradudu, 
tamdmu, 
trupti, 
S^od^s" tvarya, 
^3§7k tyajisu, 
^a5E~do tarjima, 
^d^tod.) taruvdya, 
^^o^ tadanantara, 
3>uz>|£;j tardtara, 
S37>j7j tdmasa, 
sss^d tdtsdra, 

S^^odjs- tdtparya, 

Sdrtft^d tiraskdra, 
S^jss-^ tirmdna, 

tiuritu, 
^t> fert, 

M4i 

rfodjss-l^ dayarphti, 
d^^t> dastagiri, 
z3ot$;3 dandane, 
Z$7j<5 dapan, 
to 



dravya, 
TjffDS-do darkdru, 




cut) cftfrt, 



rf^s-^ darshana, 



TS/Odj^ prayatna, 

&t 

butturu, 
B3§s~si3 tarjima, 
ho<fy pinye, 
bovfr pinye, 
'^uz'&rj tardtara, 
£>Z3!>£ niddna, 
&Z$t»c$ niddna, 
ift^ pakka, 
C9Z^c- art ha, 
&>& bala, 
S^e- firpte, 
fot^d dikkara, 
Sfgzfc tipadu, 

HfMz kuttu, 
sS&od^ beriya, 

tJ7>ett 81^ pdlu-balli, 
o3je>5ro mdsa, 



Attempt. 



Quickness. 

To leave. 

Translation. 

Afterwards. 

Subsequent^. 

Different sor t. 

Delay. 

Delay. 

Possession. 

Purport. 

Able. 

Decree. 
Contempt. 
Settlement. 
To poke. 
Soon. 

A passage. 

A wild sort of creeper. 
Cheating. 
Investigation. 
Apprehension. 
Punishment. 



£)83^uF§ vichdrane, 
«£Mzi) pudipadu, 
Toft ao/fl, 

^ »flj9|M/, [vuUavu, Burial. 
*d*3oA>itf 3) foricWya- a kind man. 
xj^d pana, 
£&VdT& darakdrv, 



8>zte:> badalu, 
3^63 be-fe, 
Zfr^ ddkle, 
e« ft 



u 



Application. 
Road. 
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Every day, always. 



Judicial Words* 



Canareae. 
&BZ*g divdli, 
fot$3E~ dirgha, 
zhnzl$&*2£§ durdlochane* 

tiiS^s-Xe- durmdrga, 
ioTv dussanga, 




dushta, 
^a>§ dekhat, 



Coorg. 
Eisys^ divdli, 
crurf udda, 

o3j&$e£;3 ketta-yo- 
chane, 
Tf&3, a>o£> ketta-buddi, 
t&3^ TioX ketta-sanga, 
cfc^er^ durnadate, 
dodos-dps durmarana, 
sS^-ari ketfa-bepd- 
ra, 

dushtu, 

CD 

^jB^^^ nodunava- 



durbudane, 




^e^t^ dhanadya, 

nakalu, 
^dojsrfo namitdu, 
namune, 
£7\li) nagadu, 
£"Sj"tdS napdvati, 
^3x$s5\f~ navdshirshe, 

nashta, 
^oaiD nambu, 
^sigod) nyaya, 
^sdzL) nddu, 
nishi, 

?to»tf&T& nirdkarisu, 

J&s-Sto^j nirnimitya, 
&&ras~£a nirmdna, 

$otf j nindya, 
S5#C£3 nirjivi, 



English. 
Bankruptcy. 
Long. 

Bad consideration. 

"Wickedness. 
An improper connexion. 
Bad conduct. 
Untimely death. 
Bad practice. 

"Wicked. 

Immediately seen. 

Enmity. 
Bad advice. 
Confused noise. 
"Wealthy man. 



Cash or ready money. 
Profit. 



s3js>^ mddri, 
^7\ll) nagadu, 
^"S nope, 

^3di)050^o pudijdyitu, 
eayn^k luksdnu, 
^oaoo numbu, 
cspixxfo nydya, 

^z^deS/ nadapddra, 
ZbmyS 3$J9t& dikkdra- To disgrace. 

skoot^ mundata, Causeless. 
CADQcSD^drta unddkuva- Creation. 

Blameable. 

83gs3 pQ^zi) jwa-illata- Inanimate. 
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Loss. 
To trust. 
Justice. 

A small district. 
Midnight. 



Judicial "Words. 




lish. 



ninkshisu, 



%$3-&cpfo nirddhdrVy 
$u«)s5d^ nirdparddhi, 
tx&FS nipvna, 
'^i'Sjl'E-^Xx nirddshi, 



£>s^Jt>,"d nisktura, 

Go 

^a?"S nirgali, 
^Sj^ra nitrana, 
^a^jf^&jg nirvydjya, 
<5«J«>7^Q nunyate, 
"dozszOSs® panclidyiti, 

paddati, 
TjT$2Z7>-8 parabdre, 



■A&irtg pah, 
Tit^oc;^ parisMlane, 
ri^orfo pasandu, 

paranindya, 



pardpaMra, 




pari ft she, 




prakdra, 
\^rvdo# prdrambha, 
■&ti/c£s-7d) prdrthisu, 
Tj^jt>^T}^ parishudhane, 
"Sj/sB^ pravesha, 
\t>Tjoz£ prapancha, 



S&oD^ nibandane, 

&3od>oktf.3 notiyandi- To expect. 

badavu, 

^iif3j nipanu, 
•&7Tj ^t?T^^j, pdpa-md- 
datavu. 



An unsupported man, 
Not guilty. 
A clever man. 
An innocent man. 



£>&3js>,d nittura, 
XSos^e^^^ gati-illatu, 

nitrdna, 
^tt^K^ hettavejya, 
€ji>T}^o Jioravv, 




^tfj^tfo maruvddi, 
bore, 
sattadu, 




Harsh, cruel. 

Insolvent. 
Powerless. 

[Not litigious. 

Defieience. 

Arbitration. 

Custom. 

Separate. 





7^z£> nalladv, 



Examination. 
Good. 

Abusing others. 




&c^ r jadth 
hz,T%> pinye, 
Tj)3^£> prativddiy 

annane, 

r^-j^d^S sodane, 
^JS'rf^^j kuduvu, 
^Sjjooe^ prapancha, 
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Examination. 



Defendant. 



According to. 
Commencement. 

To praise. 
Examination. 
Entering. 
World. 

Wooden bridge. 



Judicial Words. 



Canarese. 

"i^soS pdndi, 

w)OdOe)E-rfj piryddu, 

ZjSfOusk parindma, 

tjj?:^f*> pravlna, 
T>j^&3p| prakatane, 
b^j^t> pituri, 
'frzTtfi pdparu, 
^SSf-j&^c* punarvi-ma- 

rshe, 
"S^rS&u peisaln, 
t5udo^7o3 pardmbarisu, 

patte, 
zto"ot> pardri, 
tji pj ; parasvara, 
^/^Jv^ pratyeka, 
*>jS ^Aatf prati-ha ftshi- 




Coorg. 
i^Q!i pdndi, 
hi^TsE* priyddi, 

naUdne, 
7S&!LXj gaftiga, 
?\b£> suddi, 
h'&sft'S pituri, 
^Tjdj pdparu, 

yitu-vichdra 
&£7tcx peisalu, 
f>Ji>^ds nddu, 

pudipadu, 
So&i&Z^) ofipopu, 
TjtJ%3z>-8 para bare, 

S/3jt)d.> ^a^ADLij ororu- Each party. 
vejyagdru, 

Power. 
Decoration. 



A wise or i 
Clever man. 



English. 

A ¥ind of bamboo boat. 
Complaint. 
"Welfare. 
A prudent man. 
Promulgation. 

Plot. 
Pauper. 
Review. 

Decroe. 
To see. 

To catch, apprehension. 

Absconding. 
Mutual. 




man. 



cS^si) prema, 
^t37oo peristu, 



7^70 gattiffu, 
*^SXb pfristu, 



6 an, 

£y3j«)^22&.) bamojibu, 
2yd 55D5b bare-hd/cn, 
bait, 

e^O&o bageyu, 
£>d^X>s~ baratarpa, 

SjrfKJje)^ badasturn, 

— o 

ej&3^S3uzi battuvdde, 
e>e^)3x^d baldtkdra> 



C9o^^ annane, 
aycSSos.) bare-beyi, 

£>5slcl> nirichidu, 

buduvadu, 
C5o^ tinnane, 

nodi, 

£>^o&j beimbu, 
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Abstract. 

In terest. 
Empty. 
According to. 
To fire cattle. 
To ofter a sacrifice. 
To grow. 
To suppose. 
Dismissal. 

According to. 

Distribution. 

Force. 



Judicial Words. 



Canarese. 
toorf^x* bandutva, 
£»c)^ balishta, 
Z^Xfigi bddhyate, 
25rft>^ bedarike, 
^S3s-dy bfoursu, 
sS^rfrdj^^ be'dasturi, 

$sSd3 bhuta, 

zpttioil bhdgdmsha, 
sSj&ic^po^j malapupu, 

z$y8 T>&7o.) mare padisu, 
ska^do majkuru, 
sk&skjd^.) majamunu, 
o&7& SgDtS^ maddu-hdku 
skltaaj.} matalabu, 
^Js>eo as^^js^j mdlu-jd- 



English. 

dorf^ff- benddrta, Relationship. 

A strong man. 
Claim. 
Fright. 
A destitute. 
Uncustomary. 



Ts^jorf samanda, 

^%co^^ dikkillatavu, 
P"ti^>) nadapu-alla- 

tUy 

kuli t 



A goblin. 
A share. 

'arjsrtS ^o^zfo Mde-idu- Enclosure. 

sfrS ^js^o mare-mddu, 

esTJ^c" art ha, 
•sSstis osjrfo maddu-idu, 




€2"$s- artha, 
s3je>£0 &d£>js>^o mdlu-jd- 
minUy 

nadapu, 



To hide. 
Same. 
Purport. 
To poison. 
Meaning. 

Security for things. 




* Defamation of charac- 



— o 

•Sjs^oot^O mdtu-bdri, 



o mdripattu, 
nambigevullu, 




.D.^^ milita, 
mishra, 
t&osd'so^j mukhantra, 
eto^j mushkilu, 

^;uS)Z37v^ muddtma, 
s3j«)^o:3 modanda, 

^j«)«Sj7^o mohasam, 




^jsodo^ mukhantra, 
"dnv^vz mushkilu, 
s^j^zfo mudu, 
oSjs^rforS mSdanda, 
t$J$^7s) musa, 
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Bewitched. 

Monthly. 
To transgress. 
Connection. 

Mixture. 
Through. 
Difficult. 
Idiot. 

TJnderniinded. 

Cheating. 

Season, 



Judicial Words. 



Canarese. 
mohasale, 



3js>SDrf3o mokhaddame, 
^jss^^do moJchtydru, 
odjeicJSr^ ydddstu, 
ctfj^e) ydla, 
cxfo^^s- yathdrtha, 
o5ji>°7<g ycfcyor, 
od^J^ yukta, 
"tisy^S ravdne, 
tfrfo raddu, 

tia^ raptu } 
dX"^ ragala, 
t)3T>a^ rivdju, 
tfca^sjD^ mjuvdtu, 
tirS raste, 
C^fQ lakshana, 
OiiXodrfo Idguvddu, 

c*>a> lubdha, 
9 

vji>&> luti, 



€^a-Z^£> Uvddevi, 




'anti, 
vartamdna, 




ara, 



sra^y vdkya, 
stqsjzS vdyide, 
sj^Xoz^S vdgdandane, 



^o&S^odj:^ nainbigeyu- Trustworthy. 
//«. 



7^o^ sangti, 

&Jh£)2 D {fi* mohthydru, 
cdj^23^roo ydddstu, 
odjaa y«7a, 

Ofo^Tkj yotfyw, 
a>ui>a>5 bardbari, 

7sh>7v)dcfo sdguvadu, 
riX"^ ragale, 
^d^) nadapu, 



Case 

Self master. 

Memorandum. 

Cardamom. 

Fact, true. 

A worthy man. 

Proper. 

To send. 

"Waste. 

Leave. 

Exportation. 

Incoherent talk. 

Usage. 

Proof. 

Road. 




^roeo ndsalu, 



Profit. 
A miser. 





A stingy man. 



Cultivation. 
l&S)odj*)&3£ puliydditar 

na, Adultery, 
(ftf^ Sentence. 
Xz&a gaduba, Term, 
•ra^orf^ vdkdandane, Reprimand. 
S?ag tflfa Suit. 
85 



Judicial Words. 



S7>£> vddi, 

ODSaJDutf vdrisuddra, 

£)&Fi>6pz> vichdrane, 
&2j3D7\ vibhdga, 

vdrte, 
sScSod).) vadeyu, 
St) vdgddna, 

vasha, 
s3Xe~ varga, 

^)a^7v "^d^^ vishvdsa- 

ghdtaka, 
ttl&T&n vdstavya, 
£)T5p vishd-hdku, 
^53D sharahd, 




3 1?m>3j 




TuSd"^ sahita, 
7Q^WV$ sanniddna, 
ro^^do samakshama, 
T^ooSDoi sahavusa, 
7\fa^ saraku, 
TfootttTin saranjdmu, 
7udjji)3o samuha, 
cjosfc^, santushfa, 

roo^oda samshaya, 
7oO"j5^So sandeha, 



Coorg. 

7g^jo^7\Ddj samandagd- 
nt, 

£)83=vdpS vichdrane, 
svddi. 

o 

e£en>&3 ckautu, 
StJSS^ bhdshe, 

pakka, 
S3d<2^ hadaluy 
£oe3^:e^£>^) nambituclia- 
dipu, 



Plaintiff. 
Relationer. 

Inquiry. 

Share. 

News. 

To kick. 
Promise. 
Possession. 
Exchange. 

Criminal breach of trust. 




To poison. 

Remarks. 

Witness. 



7^o7<fc3 sangata, 
Tfe saja, 

nalladu, 
sloTT^'d chingdra, 
shrindme, 

she'kuda. 
Soo^So kummahi, 
^jstS hlda, 

Tjo^a- - ^ sanniddna, 
£)Ja>o<sf£0 minyelu, 

sdmdna, 
7JX)^J3^S sdmdna, 
Toc^ sabhe, 

coo'$Jt)°Tlp'c>^)) santoshd- 



Punishment. 

News. 
Auspicious. 



Assistance. 



Too^odj samshaya, 
<^si3& tamaja, 
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Presence. 

Front. 

Company. 

Goods. 

Furniture. 

Association. 

Delighted man. 

Doubt. 



Judicial Word*. 




Tjo^Tss^rS satnbhdshane, 
ruD^Tfo salisu, 
T^oS?^ sankhye, 
roo^ij sankshepa, 
7v^£^ spashta, 
%^zig$ srushtane, 
76tJ\7i^ sdgisu, 
Tfadsd* sddaru, 
Tfo^&v'ti suv a kasha, 
TjD^&Z-^e" sdjnarthya, 
™sd&0 savdlu, 
7oT32orfj sarakaddu, 
7jS)2W sababu, 

she; ««7a, 




*h)£; sdkshi, 




7?^j$d sthdvara, 

sthira, 
cSj*>& sthula, 
7oje>^^ sukshma, 
7^"djs"si swarupa, 
7oo^&3 sankata, 

7?j«)^o sottu, 

TuJU^ sudd, 
7i}&# sulabha, 
T?^^ sevaka, 



tf&^Xo gattigu, 

takkubdku, 
rv^J^ sulvbha, 
lekhkha. 

so 

2$o^o7o<io chennangulu, 
^&jhjT% nail one i 
^J^)c-p® nirmdna, 

Oo3:^^ ayetu, 
£)<3^ niddna, 
&>v bala, 
oos*£0 savdlu, 

<dr>A^^ sdguvali, 
rh& sdla, 



English. 
An able man. 



EfoSl sdkshi, 
su 




©f^t^O allddatu, 
sthira, 

ai0p3 banna, 

Tojs^^ sukshama, 

r^"dje)^j) smarupa, 

™oa&3 sangata, 

~&Jl^P> sddi, 

rjj£> :20 SOttu, 

—D 

^Je>rf kuda, 
?k<£0# sulabha, 
dlu, 

87 



Easy. 

Number in generaL 

Abridgement. 

Clear, plain. 

Forgery. 

To send. 

Issued. 

Delay. 

Able. 

Question. 

Boundary. 

Excuse. 

Punishment. 

Cultivation. 

Debt. 

Debtor. 

Proof. 

"Witness. 

Assumption. 

Morality. 

Intimation. 

Immoveable. 

Big, large. 
Minute. 

One's own proper figure. 
Pain. 

Remission of a debt. 

Property. 

To affect, to touch. 

Also. 

Easy. 

Servant. 



Judicial Words. 



Canarese. 
hasta, 
Cofd hana, 
Botf&sk harakattu, 
Co37)€ havdle, 
Co^^So hamaraha, 
tiozi ^je>^-)^ci> hancJii- 

koUuvadu, 
5o07^so kangdm, 
Co^SS^ hahkuddri, 
Z»do3^5\) haraye'ku, 
Co^^ hakku, 
So havdlte, 
Cous^j harduia, 

jdmin u, 



553 



fSftii pana, 
Sod^o harakattu, 



Hand. 

Money. 

Prohibition. 

Possession. 

Alongwith. 



S&.^fgj'S&b odi-ittavadu, Distributing. 



e^tf^Dt^ odekdrike, 
g33& ella, 

CO 

Sj^o^ hakku, 
Ccus^o hardmu, 



aru- 



Sfcab^d kukkum, 



SoS&d.} hdjaru, 
&B(£ *J9& aj 



Season. 

A holder of any 
Every body or thing 
Claim. 

Surety, possession. 
A wicked man. 

Bail. 
Present. 



ie- To desire, to wish. 



hosdgame, 



Z^&^tg puttuvali, 



Production. 
Share. 

^&ffl*>OS3Sfo 7^t)aj sSjatk Recently cultivated. 
jSj pudijditu-sdgumd- 

dunu, 

«S^$ jaJ/e, Resemblance. 

fetfOtafeaB hingatumuri, ^ 0 7^&3^ benge-ikattu, Pinioning. 

g^>sk kshdma, bara, Famine. 

S;^ kshipra, beriya, Soon, 

fe^b nallone, Good health. 



ooji^e)^ holike, 



♦ ♦ » 
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ustt ®f nm^hs m ran 

em in ©aims: 



English. 
A country fig, 
Pine apple, 

Wild date, 
Melon, 



Canarese. 
e>3 atti, 

o 

©^■a^ysToJ andndsu, 

&s&ti ichalu, 
tfatte-ai karbuja, 
B^oXa hallangadi, 

hare, 
3^ € hit tale, 



$jo&$ humbala, Gourd, 
e#&/dg^j chaho-tara, Pumple nose, 
foo^d"^ jamba-nerale, Eose apple, 



A fruit of thorny bush, 



i$do?\ parangi, 

basari, 

2X7>ifj bale, 

mddala, 
•Sts^ mdvuy 

shitd- 
BoC/Tfo halasu, 



jranate, 
Nevel fruit, 
Lime, 



"Waved leaf fruit, 
Plantain, 
Citron, 
Mango, 



Jack, 



Coorg. 
695ijopcO atti-jpannu. 
xSdo?\e^^ parangi-cha- 
hhe. 

^?e!itop93 ivMpannu. 

battenge. 
tfe^oXk hallangadi. 

£3o ^riof-aa hittuli-pan- 

WW. 

^joa}^ humbala. 

ehahhotu. 
& ^T-orcO jumne'ru- 

pannu. 
231)^023 ddlambi. 
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ft. 

ge-hdyi. 
T?j&^sfor3J holipannu. 

^JD^Ji)^ mdduli. 
dTSo"^ mange. 
tfoio&WBoaa halandihdyi, 
So^o^op-Ej shitdpaunu. 
chahhe. 

M 



Names of Fruits. 



Canarese. 
&?^d;3tf$ hippali-ne'rule, Mulbery, 



e^b^e)T5or&3 chippMpan. 



tioti^ herale, 



nu. 



Fruits of Wild Forest Trees, the Botanical 
names of which are unknown. 



A kind of bitter orange, fjjtyg keipuli. 

^^ijorso ammepannu. 
e5^XjOf9J bikkipannu. 
s^cfhx^OFs* pungipannu. 
*&Jh£3g£oF53 kottepannu. 
odj£;oz5?jop3j yalande- 

pannu. 
^rfV^j^g hadagina- 

kittuli. 
C^csS chimin be. [/?. 
T§p^3iorfj5>^ polebandu- 
Svj&^ijorso kumepannu. 
CA3r5\D^orc>^ vppalipan- 



nu, 

tfskjs-o&xto^ karmun- 

di-pannu . 
^€ijorsJ pdlepannu. 
~Xj$%&jt>G&i gotripannu. 



nu. 



t^zSsjO^j kakkadepan- 
xjo^EO pumattipa- 
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COOEG CARDINAL NUMBERS. 



■ tit i i 

&oll) ondu, o X 

rfork dandu, -O 2 

?i)j3oI& mundu, 3 3 

77^0 na/w, . . 4 

anji, >f 5 

^OS^oS)^ oyimbadu, s- 9 

tf^ pa«w, oo 10 

iSo^tfj pannondu, oo H 

T$o5do^3 pannerandu, an 12 

l2&^£0 padindlu, otf 14 

i£^033 padinanji, o$f 15 

t&>^<*> padindru, • . c.&. 16 

padinelu, eg 17 

i£>£«5£ padineUu, . . oo- 18 

tiisftossozstii pattoyimbadu, , . os~ }9 

rsi^^rfo iravadu,. . . xo 20 

^di^^Jt) oZk iruvattondu, . . -Do 21 

^d^^ "do^o iruvatterandu, . . -D_d 22 

0 

^j^do nuppadtty . . 3o 30 

^ssSck ndpadu, . . tfo 40 

©oa>rk imbadu, . . ^fo 50 

CPdJ^Sdo aruvadu, . . £-o 60 

^^tooftli eluvadu, ... 8o 70 

oioaycfc embabu, . . ^"o 80 

&/i>o^js>dj tonniiru, , . 90 

^jiK*) . . ooo 100 
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Cardinal Number*. 



J&jaozk miyittondu, 




ozfc innuyittondu, . 



— o 

Cfor^js^ anynuru, 
®ocyj$os>}-§j2oz$i anynuyittondu, 
tfd^do arunuru, 
CJdj^ jsosifja orfj drunuyittondu, 
S^Sjsrti: glunuru, 
S^^jsasjfj^orf^ Slunuyittondu, 
•^&b^j?)tf.i etfunuru, 
ZjO&>Q3y$j&3) ombayinuru, 
e?09.)d dyira, 

eJa^tf^vfadj dyiratanuru, • . 

^O^d^jaa^ijaosk dyiratanuyittondu, 

O0t3D03.)d danduyira, 

s£)js>0<33O33d munddyira, 

TJ^tSJj c^asod ndludyira, 

Oo^OS^d anjdyira, 

CFurosjd drdyira, 

o^^osod eldyira, 

©i&JT^osod ettdyira, 

Zj03tt£>zi*Ody6 oyimbaddyira, . , 
T$3SQ3.)d pattdyira, . 
e;g* lafcsha, 



noo 
x-oo 

•DOO 

800 

#00 

dfoo 
£foo 
e-oo 

E-OO 



800 
vJ"00 
E"00 
0,000 

0,000 

0,000 

£>,ooo 
3,000 

tf,030 
£f,000 

t,ooo 

3,000 

VT,000 
E-,000 

00, COO 



0,000,000 10,( 



201 



400 
401 
500 
501 
600 
601 
700 
701 
800 
900 
1,000 
1,001 
1,101 
2,000 
3,000 
4,000 
5,000 
6,000 
7,000 
8,000 
9,000 
.0,000 
>0,000 
>0,000 
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Fractions of a Rupee. 



o 8worfj ondu, 1 

"4 dl^flo muk-kdlu, 

4 en? 

Mt 



MEASURES OF CAPACITY. 



maund. 

si&m^W&& muMulutnana, J of a maund. 

&8 „ aremana, X of a Do. 

wsm „ Mlumana, X Do. 

<^d:> „ stru, ^ Do. 



meastjb.es of provisions. 

fatth 1 (contains 80 seers) 

•bog^eo &&3j mukkdlu-batti, | of a 

©"5 £>&3j are, J Do. 

9W3 iy kdluy „ X Do. 

£rs£ pant, JL Do. 

7v>£d> s6u, * Do. 

8 0 

roa'wa, ~ Do. 



FRACTIONS OE A RUPEE. 



muk kdl u -u rupi, 

are-urupiy 

pduli, 

bdlli-pana, 

duddu, 

kdsti, 
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■S. of a Eupee. 



4 

% 

2 

i 

l 

5 

X 

4 8 
1 

18 2 



Do. 
Do. 
Do. 
Do. 
Do. 



Measureof Length. 

GOLD SOVEREIGN. 



xS&zjf* pattdku, A Sovereign of 20 Rupees value. 

v»a8i5po^ or *) kdjiponnu or 

eSUD?o birdnu, Do. of 4 

tfr© Do. of 14Duddu'sYalue. 



or "\ kdjiponnu or 

j «We, j Do * of 5 Rupees Do. 



MEASURES OE LENGTH. 



■kt&tZ ffdvada, four leagues. 

S&foT)t> haraddri, one league, 

dj^d) »i^rw, fathom. 

cSw®^ mola, cubit. 

</<6m, span. 

•Sj&^y moftu, foot. 
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Travel Talk. 
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FRAGMENT 

OF AN ENGLISH AND COORG 

DICTIONARY. 

A. 

Abandon, v. a, ZXfth, &d&ta^tfe bu\u budv> bu(turu, Y£ zhz&, ^ 

xfc, AW /•«" butfuru, ^ a:j5>z?j*5C!j, Z^' Lt'dt'du. 

Abandonment, &o£3js^liD bu(rodu. 
Abase, v. a. «^2&i) taggichiru. 
Abasement, £?\ s^d^o: taggicliiruvadu. 

A 

Abash, «. ^sra, EiStrrf) guana, padichidu. 
Abate, v. a, djrrk kummi mudu. 

Abatement, 8. ham mi. 

Abbreviate, v. a. ©0^07^ ^J3i£) chennangale mddu. 

Abbreviation, s. sSo^qXj chennangu. 

Abdicate, r. a. s>x&, 8»&k,d> buftu bvdu, butfimt. 

Abdication s. 8M&bj a^rf^do ftutfic buduvada. 

Abet, v. a. 7^ s>J«>i&>, 7n>o3o ^j^^j /77/w« nirfrfw, »*4fw. 

Abhor, p. a. d>^7^ 7^j&?3 A&^<? ^arfw, goje padu. 

Abhorrence, s. tjt>£, goje, hesige. 

Abide, v. n. £€odjsos.>!ftfc neleydyitiru. 

Abject, ^fc^'i ^l^y ^^c3v^j ke((avu, nichu, ke({addnu. 

Ability, s. "eSjtd poda. 

Abjure, v. a. &:&3^ &.)zi)&clk, tfrl 6«#k buduvindu, dne idtt. 
Able, 0. ^prf^j podavulu. 
Ablution, s. 

Abode, bhuvo jdga, ippa jaga. 

Abolish, t\ a. »b&3s<&, ^ri^i &>xd) edititidu, edatu budu. 
Abolition, »!}&3?£y^ci5, <^SS &}rf.>^d.3 edttiduvadu, editi buduvadu. 
Abominable, a. uj^^o Cc^&'a' parikadu dnu, hesige dnu. 
Abominate, v. a. T&T5rr£> sftk^j, tftii^ parikadu paduva, he'sige paduva. 

* X. B. Short u as oo in foot— tti d 
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Dictionary. 

Abo. 

Abortion, s. ^fcx, ?8(9pjjj hdichi, pttpn. 
Above, |>n#, v&a *o<fr. 

Abound, r. n. d^55iO»3&fc, ^e"55X09iSdj dutahdyitiru, pertahdyitiru 

About, »r<?». Kb&feei suttiUa dyitu. 

Abreast, «</. Tta^j^zS ii/#f. 

Abridge, » «. 3§o^ot;3 dTS>zi> chennangale mddu. 

Abridgement, *. E3o^o7k cJiennangu. 

Abroad, ad. ^Qtf^fo porame. 

Abrogate, ». a. o^33<±>, edititidu, edatvbudu. 

Abrogation, s. ^33tted>, ^g&fttf&gdj ediHtidavadu, edatubvduvadu. 

Abruptly ad. &gffl 73, C5>E0d^ ballade, ariyate. 
" » co 

Abscess, r5or?j, 833]^ panmt, bdpu. 
Abscond, r. w. ^^ei^i tappichiru. 

Absence, «. ^4 i7/e. 
Absent, «r. illatadu. 
Absolve, fl. <3^js> tito. 

Absolute, a. 23ji>oa $pK0|J& mffifttfftfc nerdyittu. 

Absolution, s. 
Absorb, v. a ©\n3c& uth 
Absorption, *. 

Abstain, v. a. $3*X&£&, &Z0S» 5&j mddatiru, bdyi kaftu. 

Abstemious, a. sSvfcoS »8jMfc CA)Q^c3^, ^Ji>o& 55^3 ^tci^ iowcf 

achchaku umbaddna, bondi achchaku htdipaddna. In 

eating, In drinking. 
Abstinence, *. ^tfWjdfc essoso tf8j£5&fc mddatippadu, bdyi Icatfuvadu. 
Abstract, s. ^So^oXa chennungu. 
Abstract, adj. »&s&S~ CfO^ marma ulla. 
Abstract ». «. ©-o^oX.) sfcrezi) chennange mddu. 

Abstraction, s. b5^t3 d^tksfti, 35^3 tfxfcfc fctfre mdduvadu, bore d- 

padu. 

Abstruse, a, »&»&(rs3^& marmavdnu. 

Absurd, a. e&ofc^ i^fceltfc^ 6WtMi AW*, 

pichiruvu. 
Abundance^ s. ") 

Aboundant' a. J 
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Dictionary. 

Ablise *• ti^fa palivu, beilu. 

Aline, i>. er, «S$pftfr> S^tm paHnjiru, beiyi. 

Abut, r. * iSB^i tfodo, iW^M^awk. tS%»J efofcefea pakkalu dya,pa~ 

kkalu mctdu, pakkalu adipichiru. 
Abyas, *. B^sglfr bvlyadv. 

Academy, art* »a/M elatu padipu jdga. 

Accede, ». ??. vottavu t 

Accelerate, w a. S3 oak, ^JS>&s3d> fortpa, mddicliiru. 
Acceleration, *, eStiod^ ^OfcSiBltfcs&k Aertya mddichirvvadu. 
Accent, 8. sW^:>, Mfti, cfam*. 
Accent, v. a. rf.SodJaoa^ofW daniydyitennu. 
Accept, v. a. ^jsSiodJSOS^^^ £$333 kodiydyitu edutd. 
Acceptable, a. tf^ck, ^^o^rk kodidnadu, nenapantadu. 

Acceptance, Acceptalion, 8. ^l^Ek vottavadu. 
Access, s. ^&3>y£d>) kuduvadu. 

Accessary, a. Xors^oso^ tfo^k , sho&srcoso^ tfO$^ gunavdyitu ullu, 
sdyavdyitu ulla. 

Accessory, s. ^J^^, mcdi ^craifc^ #wn« 7iidduvavu, sdya md- 

duvavu. 

Accessible, a. 3\ra?i>3o3tf j ^Ji^^do kuduvantadu kuduvaru 
Accession, * 3pf iS* polepadu. 
Accident, V$&S$Tk kdlakedu. 

Acclamation, s. »)o^ $J8>*> kudichitu ennuva kutu. 

Accommodate, v. n. tfrssb &x$o$€ ^Ji>ik, &:>rf3 tfjtrti) kanaku d- 

panneke mddu, buddava jdga kodu. 
Accompany, v. a. £j«rtS ^p^J) .popa. 

Accomplice, cfood) 3je><&7$^, 7to ^Jszfca^ sdya mdduvavu guna md- 

Accomplish, v. a. S^ib ft'lirtt. 
Accomplishment, s. lira. 

Accord, v. a. d&^elrk, ^jarfj vappichidu, kiidichidu, kudu. 

Accordance, *. ^jat&^El) kuduvadu. 

According, prep. ®o$$, £>o£ot£ annane, annanke. 

Accost, v. a. cs^j kdku. 

Account, 8. &n^, tfpasb ZeMa, kanaku. 
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Act. 



Dictionary. 



Account, v. a. ft^ ^e&fo, feMa voppichini, Ukka kd(u. 

Accountable, a. €^ 3^8&fts£ti& vappichiruvantu. 
Accounter, a. e?03jri cfyMa teku. 
Accrue, v. a. Gft>ot!*>Tfc undddv. 

Account-ate v. a. "S&s-eyda, &j?&z§-tf} perpk-hiru, kudichiru. 
Accurate, a. ~&b s v&3 sari, tappillatu. 

oJ CO 

Accurse, v. a. Sffa^ e|^3 chdpli chent. 

Accursed, «. SFab el&fo, r7ztpft chittu. 
' to S ^ 

Accusation, 3^ 7§^L>c-8#-d:)-dd.> foj^u porpicliirvvadu. 

Accuse, v a. jfiptflreftfo fffjqp-U porpichiru. 

Accuser c§pb— eldo^sjj foppu porpichiruvavu. 

Accustom, v. a. es>gS?3 j^?3 ^Jtfsfa abhesa mddu, abhyasa mddu. 

Ache, ^j«.oaic;, nombata, v. n. $jbo3>o nombafa dpu. 

Achieve, v. a. Ste$efe> sddhichiru. 

Achievement, s. 7fe§£&$ti* sddichiruvadu. 

Acknowledge, ». a. dJDciodxD, croortoork &o&* arihe mddiyd, un- 

dundu yennu. 



Acquaint, v. a. Obta-Vi arichiru. 

Acquaintance, s. -tfjaao, ^js^j Ctod ^ ^o«m teMatw. 

v. n. Sv*3 , 




Acquire, v. a. $gt& 
Acquisition, neduvadu. 
Acquit, r. a. &b^Q'&$& tuppillendenitu titiru. The in tutiru 

to have pronoiinciation of eu. 
Acquittal, s. tb^oSo^^ St^xS* tappillendennitu tiruvaru. 
Acrid, a. <^t>tSdj tfio& eripadu keiyi. 
Acrimony, «K>t> S^rf^S eri bddane. 
Accross, erf. s3a^St>09^3 belakavdyittu. 

Act, nadapu mdduvadu, v. a. -dttTiz nadatu mddu. 

Action, 8. £z^j), Vsd nadapu, batle, pade. 

Active, a. e&rij£.> Cft)^, s3t>C&> churuku ullu, beriya. 

Activity, «. 8&3.350 churuku. 

Actor *. sb$&s$^ mdduvavu. 

Actual, a. ^u*>^,> ne'rdnu, 
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Adm. 

Actuate, r. a. padipichirtt. 

Acute, a. $x&r &j#J, tf^j manna itllu, clturuku buddhi dnu. 

Adage, s 7\z£> gddi. 

Adamant, s. 5$8&fc^J 3a:> rajirutu kalv. 

Adapt, Pi a- ^jsSes-d.) Gft$S£ 7$3*tfe kudichiru, sari dpunclce mddu. 
Adaptation, BteT&sftk, cSfc tftizb kuduvudu, sari dpadu. 
A dd, *»• <"/. ^d#»/t>k3^ idtt, perpichiru, turakuttu. 

Adder, p^iSzozx , ttco2:o nallapdmbu t pdmbu. 

Addict, «. rdvdX ^TSioi, es?p'7o sSj^Sod) sddaya mddu, abhesa mddiya. 
Addition, ^Jh^^^ kuduradu. 

Address, s. *5y<£* e^ja&j^sS,^ oi^rfj^d.? £5=20^^ pahne, lakotvd'tmcke elu- 
ditradu chdldkn. 

Address, r. esoSs" o^&0±>, t5^o5oo^ a#ji>&*3 «^li> a^i 

t#y«, palmeyenna lakotudu mike eladu. 
Adept, s. ey'a^Sfaffvd) clidtdkukdru. 

Adequate, a. 7v?> SojsjoSoIjd^I) bondiyaddnu. 

Adliere, v. n. zSBoSi patthja. 

Adherent, s. eSj^t? e*08Wi&i sSjatf BUa><&«& ^ ,;r<? obbana nam. 

buvu, bore obbana kuduvu. 
Adhesion, XBcditt* pattiyavaru. 

Adjaceut, Adjoining, a. ij*^^ e5ft©3^j pakkaldnu aditiUdltt. ' 
Adjective, a. 7krsn*>2£tf gunavdchaka. 
Adjourn, v. a. £^83d> wppackiru. 

?, v. n. S^od), tfo&3 ^js^o tituru t kanditamddu. 
, £<>ofo8*S*k ndyatiparu. 
Adjunct, To^d 7Sd.>s>d.> samara seruvaru. 
Adjure, v. a. 7^d:>#a^8#d.> se'rukeyichiru. 

Adjust, v. c. £y£j$a>do s^JsDcii, Kfc^J^rk barobaru mddu, sari mddu. 
Adjutant, cjvcdz ssjarfc^-^j sdya mdduvavu. 

Administer, v. a. ^i>rk, -pzaSi dtyjfcj 3£di3oa.)&ld.> Aorfw, ndya ktffu, neru- 

keyichiru. 

Administration, r$%>a$> g^tiz, u^3^.)2p»)d, <£a>t5^£ nydya keparu, rd- 

jyatubhdra, dhoretana. 
Admirable, a. 83T>O30, *><z>o7<mz>v$3 clidyi, dnu elanguvaddnu. 
Admiral, s. ijzf Ig&gh ^d^w^dJ jparfe kappaku koravukdru. 
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Adv. 

Admire, v. a. n. 83=3033 tfOSiSdl, tfjfc&b, cAatyi dyitiru, kutu, nene. 
Admissible, a. d£jg&§3$'3 vattavaddnu. 

' — o 

Admission, *. ris^sftfc, a^o&^zfc vattavadu, oppiyavadu. 

Admit, a. a. stera, labyxfc, ^js^i^^ crfxsrf:>, tfjfc^d:) eatffo', vappiya, M* 



Admonish, v a. zx£> oSjo^cO 6u«ftMi yennu. 

Adopt, v. a. oSizitt, r^orfsb o3j^3?>, To^orf ^j^c-od j» yedutd, saman* 

daku yedutd, samanda mddiyd. 
Adoption, *. oj^orf samanda. 
Adorable, a. ^Stt^^ tudipanattu. 
Adoration, s. tudi, tudipu. 

Adore, v. a. g££> 

Adorn, o. a. C9pSsl?k, CPpS anichiru, ani. 

Adrift, v. n. 8a&8#QS&4#4) hadichandupovu. 

Adroit, e&Tkara^k, eya&ratf-a e?£.> clmrukdmi, chdldhi dntt. 

Adroitness, #. g£d&?fc, eawsSfc churuku, chdldku. 

Advance, *. z3jt>3 »taoX?3 dtua munyada* 

Advance, c. a. £>tf$tfj t?j&o:S, rf*«>3 sSsodj ^jatfo, ^jjoXrf tfj&rfj 

minyeku konda, dvta mddu, beriya mddu, 
Advance, v. n. tm^^T^d minnyakunada dilta, pert a. 

Advancement, *. &xi$&3$TteCh minnyakuna<fapadit. 

5 > 




Advent, a>*3^& bippadu. 




|, &$<m^$^ Idbatullu, ddeyuvullu. 



Adventure, s. wmVftb, cfoois Mlakedu, sdya, 
Adventurer, s. ittypQ&tflti* deiriyakdru. 

Adventurous, a. lSg>Q&^$> t ^Ji>^ deiriyavutlu, m6sa dnu. 

Adverb, s. ^o3ja kriyd vishe'shana. 

Adversary, a. x$#S&, pageya, cliatru. 

Adverse, a. r!)7\^^ t page dnu, chatrnudntt. 

Adversity, *. B£bg, ^jjy sl^b kattu, kappa, chiku. 

Advert, v n. ^>^Tt^ sSjerk, dJ*;:i> manasu mddu, mana mddu. 

Advertise, v. a. es>t>£r"dj arpa, aricldru. 

Advertisement, s. ®h? zirt^wXti, W2$--d^3?>7<ti arpicliituvukdgada, a* 

richiruvukdgada. 
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Advice, s. fc&k, tf^d 

able, a. ?fo c?^d, rg^afe Cf^a fort «'nw, wyayflr 



buddhi en*u, bdra yen- 



Advise, v. a. ^orso, 55^ 

nu, bfra kelu. 
Adulation, s. ^E>^ti) turivaru no 

Adult, s. T&50&^), £eo&ut^ periyavu, 
Adulterate, v. a. "sSdtf dje>zk, tfao berake mddu, kedtu. 
Adulteration, s3d^ ^rf^dtij kedukuvaru. 
Adulterer, s. sb£>o3j2&e?rs.> maviyddi dm. 
Adultery, *. ^,e)odJe>& ^)l)odj«>& puliyddi puliyddi kali. 
Advocate, s. O^jstI)^, «'rc£<? mdduvavu, varuka- 

deku takkaparevavu. 
Advocate, v. a. ^js&>, sdjtfzftf^ttf anif ?«oWm, vurukaiekukata- 

pare. 

Aerial, a. sra^Srf e?£&3jri bdnatira dvijatura. 
Afar, aaT. titodtytas:^ durakdyitu. 

Affability, ^ $h&& KFtJ^rfo ^jcrk potuvaru chdkuvadii mundu. 
Affable, a. ^^^r potuvaddn. 

Affair, "5?^o^ a^SK^d, T^fcaij chovi jdribdra, kdi-iya. 

Affect, a. to touch. s&>&3^ wm#8 to touch the mind. -dsgtittos^xb, 
^Je>03j^ji5»>^, manasakareyichiru, koyimekdttu, to pre* 
tend. tozszQStt&x, S^^Tfti) ba^dyikdtt« % kalipora^n to 



ka.\i. 



assume a disguise. 



Affectation, *. stesgy a^ow, tf? 
Affection, 5. tf^fc ft£ 
Affectionate, a. ^jt^^ hddidnu. 
Affidavit, Ki4ru dne. 

Affirm, a. <n>otforfj c^o^, ?^03^ $£vo3&> a<**J 

ewnw, nerdyitu ennu, neledyitu ennu. 
ion, £3 wefa. 

ive, eruo<3ocfc ^o^^tf^ undendu ennuvaravu. 
* Todo^; samavu. 
Affix, v. a. ^Seldj pattichiru. 

Afflict, 0. fl. TfoeSTfc, tfs^t&e&fc Aratta padicliiru, kashtapadichiru. 
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Affliction, s. tfBj, tfi^ ka(tu, kashta. 

Affluence, *. We *B&fyb oSjstS 2?rfg perta bhdgya, ydra bhdgya. 
Affluent, a. £3s- cn)^» oted epnTjj en>^ perta bhdgya ullu, ydra 

bhdgya vllu. 
Afford, v. a. t?j*3j kodu. 
Affray, jagala. 
Affright, v a. 'tyz&VZ&b podikd^u. 
Affront, r. a. ?§3a>^8ld> chedibappicUm. 
Afloat, ad. ij&^Wfc, S»3od3*ri3 teviyddn, nitii/ddu. 
Afoot, arf. h&lunodtilu. 
Afraid, r. w. Woa^ igpfcsltk an/* podichiru. 
Afresh, fl«7. ^Sod^sOS^, £>o*?» pudiyaddyittu, pinye. 
After, £>~lp, ko 5 ^ i«wyi\ pinny e, 
Afternoon, s. akaaps majana. 
Afterword, hcfti? pinny e. 

Again, ad. ^o7§\fcod>, *W$&o£s innyonme, innomma. 

Against, prep. oSj^udos^J, tf093#J yedirdyitu, irodadyitu. 

Age, BXDO^O bayatu, kdla, bayatukdla* 

Aged, a. sJ^Si 

Agency, *. •k»rf>sfcfc J rf^o mdduvadu, vasilu, vakdlattu. 

Agent, *. sfotf&s^ ri&co, *ta&3»ett mdduvavu, vakilu, vasilu, sd- 



v. a. &mri}, odtotf ^J3>rfc, l&r s$J87i> balyadu, ?nd- 

du, ydra mddit, pirta, ntddu. 

Aggregate, v. a. sj&$*r, Z$j&£ 7$J*Z& chedibarta, duta mddu. 
Aggregate, <?. xSdoX), 7te^j wz/f/ca, perangu, gumpu. 
Aggression, s. W^^^el^sjdi, &>o3a>j3>-£3:> jagalaputlichiruvadu, mdle- 
buvadu. 

Aggressor, *. &7\$^&^s3d.yd^), eSc^&jtI^) jagalaputticliiruvacu, belaka- 
bappavu. 

Aggrieve, 0. 0. zfrgso ifoB^A), tftf^iSciElti) duahaka padichirv, karakare- 

podichiru* 
Aghast, ad. tfoa.)!^ podidyittu. 

Agile, a. sSfcyOd) berriya. 
Agility, e3do& beriya. 
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AIL 

Agitate, v. a. m®j ^J»3:>, *^j&&gAri mddu, allddichiru. 

Agitator, *. burichiruvavu. 

Ago, ad. Z>:cr% minnye. 

Agony, *, t$3& be'dane, sang at a. 

Agree, v a. ste^, t&sftf) vattd, vappiya. 

Agreement, #, steba&tf, o?ta vadambadike, vattandaru. 

Agreeable, a. ab^fagxt ^ 7&fcf<fc mutt/a'^ «'« M , «*ri<fait. 

Agriculture, s. &#&p t z&yy&g manetana, vakkalutana. 

Agriculturor, s. fos) ttfttfmfe, toZtafcratfc geyidmeydru badakugdru. 

Aground, «A g^g^fe tt^fa&tfc nelapattitu vllu dnagondu. 

Ague, *. s© kululu pani. 

Ah ! ij!/, m , aha 

minnye dyitu. 

> *• riSoTfo shafc, stao& sStsjtI) M#^»n rtiyff, ^/ya WWW*. I £t>ir. 

.Ail L 
' r - w - &i«>:>2^ gtaMfefej, fjf$tf^&GQ$$a& nombala dyitiru, kaaakare dyu 

Ailment, £js>s&«/, tiztiS nombala karahare. 

Aim *. tirt, ^ji>ofe3 fori, wJ/a. 

Aim. v. a. tfafe $J9«zfrj o±>3} ^J^rfo fori w^Wm, yotfnar >w«/efa. 
Air, J. 63 firfwrr, kdttu. 

Airing, C^o TdsDt), trc>3oe» ©doXodub fo7u *afrfc*i fo7t//u tirvguvadu. 
Airy, a. feJo^n^j tempdnu. 

Akin, a. tfsbddi^, sfefc mmandavdnu, soma dnu. 
Alacrity, s. C&tfb, ffoi^f^ tfarctafe& beriya, santosha mdduvadu. 
Alarm, »; Hfijjb, podi, v. a. jQp{&e3& t5.ft3.elda pddichint bottichiru. 
Alas ! z'n*. tfo^ja^ cyyo. 

Albeit, tf^O*, do^%fi^ dnakkalu, endakkalu. 

a. sko& tf^, tfzS^ tf^fc 6my fl dnu, kadvpu dnu. 



Alien, *. ?z&o, ridx^tfirftfc, &Z$&ii$t9zxto i bd^jatb^^tfa nrffvm, pa- 

radeshakbrv, badul udesAakdru, pinnyoruddshakbru. 
Alienate, v. a. &zr#tt$sti ?ijs>dx 8fa"ftt>g5(d trsoaio, LoT^g^oTk tSL^ 

sica cTiannydribhe'da mddu, c.hannydribheda kdmbu, pin- 

nyobbangv, vappichiru 
Alienation, s. E^o^^o^'d, b^&^Q2b SJotSo, ko^j^cX^ tfrfzk channyd- 

ribhe'da, phyebbangu dvuru, pinny obbangv uvadu. . - 
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Alight, a. qf ili, 

Alike, ad 7&&:5-. 09 ^ samanuyitu. 

Aliment, *. PlhfdJ, 8»S w'«?/> *M 

Alive, a. wtf^jiva uUu. 

All, ad. ©o-d h'ra. 

Allay, v. a. ^cfS^ tfta&fc adetiya drichiru. 

Allege, v. a. ^or^, ^aas^JoSjo^ «tfw, nerdyituyennu. 

Allegiance, *. iSjb'dCfS^i &vzv) doreyatu ha/dfu. 

Allegory, *. gddi. 

Alleviate, v. a. sSj^rfi, Tvo^s-rfjScij, flfS^jari) /a^tAm mddu. guna 

mddu h am m i mddu. 
Alley, 7ucZ&, o5)^ sandv, yt'pu. 
Alliance, Tidoorf samavda. 
Alligator, *. t>^7^ mosaic 

Allot, r. a. ^<i)}0$yd\ ib"*&OT}Je)Tk, i§js> l ->t}0$xts puluyidu, pdlumddu, vudi- 
yidir. 

Allotment, s. ^W:> vddi, pdlu. 

Allow, v. a. ^Tjn^S^c^, ^Je)rfo^^8j^ ippaJihuhndUy mddupakkubvdu. 
Allowance, *. appane. 

Allude, v. a. esb^tfc. ^^J3T^ arichiru, gdnamddn. 

Allure, v. a. v^^ti^ tfr3i<&a£tf:> dshepadicliiru, dsepadichiru. 

Allusion, suchane, isdre. 

Ally, e^cr^t)^^^, tfj^y.), T^o^jeIco channydrhnthitv, hitn, s<fruchi~ 
rn. 

Almanac, t5oe3^o7\ pancJidnga. 
Almighty, *. odo^oXo a^ii^^) yalldngn balyavu. 
Almighty, a. odje^oXj ay^Tfc^o yelldngu balyavandnu. 
Almond, ^T)rfs»5j3 bddammu. 

Almost, ad. 2$o£o7\.> C^oa^3 chennangu, kammi dyitu. 

Alms, *. v&~$ ddna. 
Aloes, s. €j5>«^?dd Idlisara. 

Aloft, ad. sS.^, ^js^a.), Sysri m4ke y kodilu, mira. 

Alone, a. ^ob5 e?oa^, Tii^ tfos^.) vonfi dyitu, patte dyitu. 

Aloof, ad. T$jv3vzQ$&i durakdyitu. 

Aloud, ad. &ji>ttOS&i kut dyitu, 
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Amb 



Already, ad. ikkali. 
Also, ad. *sR>ri kuda. 




r, r. fl. azs^OME&fc, sSj^tf sSjarfj badlayichiru, hare mddu. 
Alternation, a^rf, 55je>---3, 3d 6«r<?, fora. 

Alterative, *. s5jer.f3 rfjarforfrfo fo're mdduvadu. 

Altercate, v. n. ^jsrfi, 3tfc- tfgdMHtt mddu, 

tarka mddu, kayachala mddu. 
Altercation, s. 3tf— , tfos^^o jagala, tarka kayichalu. 

Alternate, v, a. Sd.)£So-$ ^.rsrk ItfiiAt' tiriki mddu. 

Alternative, * riozs*€0*$»d£} tfos^ ^&«£d> danddluvavaranna drichitu- 
eduvudu. 

Although, a. d. CJ^SoX^ dnakalu, dcltengyu. 

Altitude, ojudd vodara. 
Altogether, a. d. o3o^, etfa, #r*. 
Alum, "zSfeS^ patika. 
Always «. oSottt^cjj 'ekkdfu. 

Amalgam, 5. dsd"d<^ 3d s3d?? pddarasa tira berake. 
Amalgamate, v. a. itodrtrt SdKb pddarasa berasu. 
Amanuensis, *. O&j'dj^l yeladuvavu. 
Amass, v. a. tfjafck, T^&fijdi kufu, serichiru. 
Amaurosis, 8. rida^tfSrofSo ^jaotov varutarakannu nombala. 

Amazement, \$f2b brame. 

Amazon, tfpsjrf Xofa^^h ^popsj dnuda gunvvullu ponnu. 
Ambassador, *. itajflft* d^eJxas^. tifym paradkdni, dalabdyi, 

dorerakade vakilu. 
Amber, 2SoX;3£d.3^ chenganenaruvu. 
Ambient, a. ^^ 0 ^od^ BfO$| eUaUiyu uttu. 
Ambiguity, * £$&3V& SSotS^ anumdna andisha. 
Ambiguous, a. OotS^fd^ andeshdnu. 
Ambition, *. 8*$jj$#d feji tf^> balyarikera mile dse. 
Ambitious, aje^tJ^d sfcfcS tftf cro^o balyarikera mile dse ullu. 
Amble, v. a nadige nada. 
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3» 



Ambulatory, a. 



a. Vfj&tf3 m $s hramednu. 
Amazingly, ad. tfij&s tfcxfo, tf^t> effidjj brame dytu, dchari dytu. 
Ambrosia, $ t amruta. 

b nadapadu. 

Ameliorate, r. a. X>r© X>f*>ri " «b gum 

Amelioration, *. XopaWrk guntuparu. 
Amen, ad. tsoffe&zk annaneddu. 
Amenable, a. OO^d ttaf3tad£&:i w^ara kodapanatu. 

Amend, ». «. ^ w. Scfc, $^3 rfjaria, Tkrs tfrfj fufcfa, «er<? mrffc guna 

ddu. 

Amendment, s. Xsrs gunadpadu. 
Amends, *. ^tf talli. 

Amerce, r. a. sgfar^sscb a^zi^j;, apaj^ja^ o^>3o^ polevddu edupu, julumd* 
ne edupu. 

Amethyst, s. &$f£x$ t33^, ■S^tijuoSiz- varutara ratna, veidurya. 

Amiable, a. #j?>e> kori dnu. 

Amicable, a. 8^oa§jj,£} jfo chanjodi dnu. 

Amidst, prep. <&&Stt nadulu. 

Amiss, arf. &$fogj$Ma tappdyitu. 

Amity, *. rS^So, *j»»^ti>^ WAa, kvdyddviu. 

Ammunition, *. dTo^, ^jak^JCo croozf ^Sj&rf^^ rflr«£u, bodima* 

ddu unde modaldnu sdmdna. 
s. Mtyp 3otfo&> ^p^ticS marandu popadu. 

r , a. 7io-i^Ti, CA»#| santosha ullu. 
Amongst, |>rcp. sStf^ tf^j frerdfe dpu. 
Amorous a. 7$i6m$z maraullu. 
Amount, *. «^ 0 , i^T&tijj ella, tira, liradpu. 

Amphibious, a. fytiwji, #&Ste6 4^$it3&B B&S0$ife^ sirulu bhumira 

meruleyu badukuvanttu. 
Ample, a. ztjt&i&^k, f&s-e^fc, ®7&>w$3 dutudnu, pertadnu, agalavdnu. 
Amplification, s. Z&a^»&jb&»&.>, dutamdduvaru . 
Amplitude, s. "dj&^, ites; C9Xa» data, perta, agala. 
Amputate, v. a. $&oz&£i g&&€M? fstfk konehitu i<fu, muricMtu itfu, 
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Ana 



Amputation, ^jao&^ck, sfcjtra&k koyyuvadu, murivadu. 
Amulet, 8, cx$jo3j yuntra. 

Amuse, v. a. 3r^5 fi&otSa Ttotjsozi r-&zi&, ^tfoXf takkana yondu san- 

tosha padichiru, neranyale. 
Amusemeut, *. Toof ^^s^ gf^, %ot^xi^ santoshavdnu la- 

kku, santosha, kdlakeipu. 
Anachronism, *. to^d tm(i kdla era kore. 

Analogy, *. rfoz$S$tf btffh*$& 0Ooite£fcj ^of-tofcfc vandananeke pinmjo- 

du undundu ennuvaru. 
Analogical, Analogous, a. z$oti?$3 &o^\fcoZ±> cro^ vandananeke pinnyon- 

du ullu. 

Analysis, * 2?^^, ^So^oXo bore, chennangu. 
Analytical, a. Suvz^ pdldnu. 

Analyze, v. a. rfjjrfi, s£o£o7-o pdtu mddu, chennayu wddu. 

Anarchy, «. Wor^oi), "XSelS unnydya t gadubudi, yavichivi. 

Anathema, *. t$zt$ sdpa. 
Anathematize, v. a. Ttex<> €s8>-$3 sdpa kodu. 

Anatomize, v a. &3poT&&-$ ^ot^j £ji><>ti$ ^JSTth 85=^ -&jv>&°Jt!* 

chattavandatadina murichita sodane mddu, chdvu sodi- 
chirv. 

Anatomy, s. tili^ozi^ ^tais'j 8-Fctt 

chattavundatadhta murichitu sodane mdduva vidya, chat a 
sodane. 

Anatomical, a. hf^J^pi chdvu sodane vidyntura 

Anatomist, *. T^rfSg-ST-b chdvu sddanekdru. 

Ancestor, *. "SfcodiSj;, t3^0&^ periynvu, puleyuvu. 
Ancestry, *. TtoSzp, Xo^p^xs santdna santdnuydra. 
Anchor, s. £>£j\S"rd^j ^■q'Rj^'S kappa nippichiruvu changole. 

Anchorage, *. tSsj^ $h^2i3rt&) z^-of\j^§ rs^rrf as-oX, 5*6 kappa nippichiru* 
ku changole iduva jdya ) kure. 
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L I HAD BEEN TO THE PADDY-FIELDS 
EARLY IN THIS MORNING. 

Coorg. r«5»eS3 rS<2^>^ ^os^ 

Ro. Ch.^ Ma ' ww paldka nerate btluku pdyitu inje. 

I morning early to the paddy fields had been. 
Telugu. ne'nu poddunne ant a paddukd madiki p6i unfu 

Sanscrit. „ „ „ „ „ „ 

Canarese. ndnu beliyye ashtottige gaddege hogi idde, I 

Tamil. nan kdtdle neram* keiniki poyi irunddne. 

Malayalum. „ „ M „ „ „ 



2. HE WENT TO THE RAGI-FIELDS AT NOON, 
AND RETURNED AFTER REAPING THE RAGI. 

Coorg. < & ~ v . .. , , 

hanvu majjanaka polaku poyitu yerayi kojjandu oatu. 

He noon to the ragi fields having been ragi plucking came. 
Tel. dtadu madhyanamu polamuku poyi rdgalu perukoni vachche. 
Sans. 

Can. avanu madhyanna holakke 3 pogi or hogi^rdgi kuyudu kondu banda. 
Tamil, avan madhyana kolleku poyi kfoaru aratukondu vandd. 
Mala. „ ^ „ n n >> » 



1. " Pogi idda " is old Canarese and in modern Canarese "Hogiidda." "Words 
beginning with p in ancient Canarese change into h in modern words. This rule equally 
applies to a number of words that are borrowed from the Tamil and Telugu into the 
Canarese. As : " Pefiu" female in Tamil is changed into " Hefiu" in Canarese ; " Puli" 
tiger to " Huli " in Canarese and " Pal " to « Hal." In Telugu from w P&wu * to "Hiiva" 
and " Pudi " to * Hudi." 

2. Neram means in Tamil time, as explained in the other paper. 

3. See note 1. 

4. See note 1. 
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3. THIS MAN WENT TO A WEDDING 
AT ANANTANAD YESTERDAY AND CAME TO DAY. 



Coorg. < . 
1 1 



invu ninndndu anantanddukumangala.hu poyitu indu bdttu. 

He or yesterday to anantanad* to a wed- having to-day came, 

this man. ding gone 

Tel. itadu nenna „ mangalumuku 5 poyi indu 6 vachche. 

Sans. „ „ „ mangalamb „ h „ 

Can. ivanu nenne „ maduvige 5 hogi ihottu banda. 

ivvan ntttu M mangalatirkuo poi inniki vanda. 



»» 



»» 



4. SHE IS S 

f orf 
Coorg. ■< 

^ ava 

She 

Tel. adi 
Sans. pi 
Can. atwfa 
Tamil. cuuaZ 
Mala. „ 



5. I AM 

Coorg 



33 

—0 

tettiltt 
in the yard 



YARD STITCHING A JACKET. 

yelatandu kuppiya 7 polluvala. 9 
sitting a jacket stitches. 
kukoni ?iiluva clog a kurustundi. 



ft 



3) 



yy 



HU 8 kdttukondu nil 
polakadel ukkdandu sokkayi 



le. 10 



tekkiral. 



» 



I 




Tel. 
Sans. »i 

Can. ndnu 

Tamil. wd« 

Mala. » 



in the room 
kottadilo 

»> 

kottadiolage 

hutuhulle pdtu yeludikondu irunde. 
»> >> >> j» 



song wi 

kirtana rasukoni 

a >» 

klrtane bariutd 



unti. 
>y 

iddhene. 



* Anantanad being a proper noun is the same in all languages. The word nad in 
Telugu, Tamil, Canarese, and also in Malayalum means a country or region as we have 
in Mysore Malnad, the Wynad, and the numerous nads in Coorg. 

5. The word "Mangalani" in Sanscrit means a wedding and auspiciousness and a 
wedding is considered by all the Hindus to be an auspicious event in a man's life. 

Vide note in the other paper. 

6. Indu is used in Tclugu not in the sense of to clay but here. 

7. Kuppiya means the- long coat worn by the Coorgs 

8. Ilittulu means in Canarese the back yard. 

9. & 10. As explained in note 1. we observe clearly the change of p in Coorg langu- 
age into h in Canarese. 



Idiomatic Sentences. 



6. THE SERVANTS HAVE DONE THE WORK 
OF THE CATTLE 



Coorg. 



0&^3 . 

m — 0 




^ dlua kottuda 

Servants of the Cattle shed worn ni 
sevakalu kottayeyokkd 11 pani su 



Sans. 



Tamil. 
Mala. 




kottaye nodayo U twtfe nalladdyi 

„ M » " 




7. YOU ARE GOING TO THE BACK-YARD 
TO PLUCK A CUCUMBER. 



Coorg. 

Tel. 

Sans. 
Can. 



|^ ninu 



todiyaku 



chmte 




pdpiyd. 



You to the back yard cucumber to pluck are going. 



nivu 
ninu 



5> 



Tamil. ni 



hittalige 
potikadc 




san 



velrikdyi arakurataku pogirai. 



Mala. 



Coorg 



8. THE WALL BUILDER HAS PUT UP THE WALL 
OF THE BATHING HOUSE WELL. 
4&$&& Aj^^d $$$$$ $v*of% $Me$s§*. 

koleyu guddatura kevatuna nalldnne bechchiyatu 

builder of the wall bathing bouse wall well has put. 
Tel* godapanioddu stanamusese Ufa goda laga pettenv. 

Sans. kudya kara 12 „ kudya 

Can. ffode kattuvavanu stdnada mane gude chann&gi kattiddare. 
Tamil, sivaru kat{uvavan tanni udu sevaru 13 andrayi „ 
Mala. » 9$ *i 



11. & 11. Kottayac also mean* a pent roof or a temporary shed put up in front of 
a temple to celebrate a religious procession. 

12. Kudya means in Sanscrit wall and Kudya Kara, builder of a wall. Kuleya and 
Kudya or Kudeya have nearly the same sound but I do not know how to account for 
the change of A in Sanscrit into 7 in Coorg. 

13. Sevaru is the word in Tamil for a wall. 
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Idiomatic Sentences. 

9. THE CARPENTER FINISHED THE DOOR FRAME 
AND WENT TO THE NAD THIS TEAR, 

I dyiri kattalepani titittu yiydndu nddaku puchi. 
Carpenter work of the having this year to the nad went, 
door frame finished 
Tel. mdnipanivddu vdkilapani 14 tirchi yddddi ndduku poyanu or 

puyinddu- 

Sans - >» i» „ 

Can. marakelasadavanu hdgala kelasa tirisi i 15 varusha nddige podanu or 

16 

Tamil, tachchen kuttulu 17 teerti inda 15 




10. THE' CATTLE ABE GOING FROM* THE HILLS- 
TO GRAZE ON THE GRASS LANDS. 

bdneku mdvaku pupala. 

Cattle from the hills to the grass lands to graze are going. 
dvulu kondanunchi kasavu nydlaku meyutaku povuchundvi. 



f e&3 
Coorg. < 

J a^s kundalinji 



Tel. 

Sans. „ „ „ 

Can. danagalu beftadinda 18 mdlakka 19 



alilirindu 




14. Pani in Telugu means work. 

15. 15. 15. i in Telugu and in Canarese means this and inda in Tamil. 

16. See note 1. 

# The may be left out when speaking and is understood. 

18. Gutta or betta is the word for hill in Canarese. 

19. Mala means pasture land but the people generally say hullu mala. 
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CAEBISAt BtfMBIBS. 



kozfc wondu, P 1 

ifozfc efanrfu, .0 2 

^Jjfcorfj mundu, 3 3 

3&»efe wife* 4 

©osS ars^t, 5 

8 7 

2^03oq^j oyimbadu, £~ 9 

zftfo pattu, oo 10 

ijo^ja^od^ pannnondu, oo H 

iSo^dorfj pannerandUy o_o 12 

tfc&s&jaa^J padumundu, o3 13 

T$Z$37iW3 padundlu, otf 14 

TjZ&£o2§ padunavji, o^f 15 

»3c&^>do padundru, oe. 16 

lirfo^^j padune'lu, o2 17 

T&s$&^padunethi, ovjt 18 

■rfiji> O^oa>rfo pattoyimhadu t o«r 19 

— Q 

^rfr<>«M^,' -co 20 

fSKkd^/a ork iruvattondu, -So 21 

— D 

rqd^#doZ& iruvatterundu, 22 

^dj^^Dfco iruvattandlu, -Otf 24 

^d:>?$3oa3 iruvattanji, x>>f 25 

^dsetead:) iruvattdru, x>£- 26 

— 0 

iruvattiluy -©3 27 

tSRfos&S &3x iruvattettu, -O^ 28 

^d:>^jaa33oa>lfr iruvattoyimbadu, £>*~ 29 

^^zk nuppadu, So 30 

^T&k ndpadu, tfo 40 

Woarti) eimbadu, ^fo 60 
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e>d)^rf:> aruvudv, g_ 0 QQ 

*)$y&Si elvvadu, Zo 

•togftfe emhadu, xro gO 

ejaTjjd'dj ttonuru, s~o QQ 

£js>tb nuru, nco ^qq 

p&Od^j^oti) nuyittondu, ooo 101 

^Ji>a$o33^ nuyitapattii, ooo \]S) 

^o^jsdj innuru, xco 200 

^o^j^o^j^j^crf: innuyitlondu, _cco 201 

^07^ jscxs ^2^^ wnuyittupattu, _coo 210 

^joo^js^j munnuru, 3oo 300 

^^^^'i^bo^munndyittoiidu, Soo 301 

^^j^OS^s-^ munnuyitupattit, Soo 31 Q 

^o^s/sKk ndnut-u, tf 00 ^qq 

^r^wOCO^j^orfj ndiiuyittondu, tfoo 40I 

^Je)05j^i5^ ndnuyitapattv, tfoo 4JQ 

0#4>tk ^co 500 

SO^OS^jsock einuyittondu, Sfoo 5Q1 

C?d>£je>tf;) drunuru, e.00 (]Q() 

O^^osj-f jsod.) drunuyittondu, £.0.0 

elannru, Zoo ^QO 

o^'^asj^jdotf:) elanuyittondu, Zoo 7Q1 

£>bZ>y^>jvd} ettunuru, <roo gQO 

womheinurUy e-00 900 

t?oa^d <%g>a, 0,000 1,000 

efa9idsj^orf: dyira'ondu, 0,000 1,001 

^yosod^^ dyiratapattii, 0,000 1,010 

e^asjd^^oje)^ dyiratanuru, 0,000 1,100 

^0SD033d danddyira, -D,ooo 2,000 

^ojsouvQ^d munddyira, 3, 000 3 000 

^c^05Jd ndldyira, tf,ooo 4 000 

<9o35tfo3;>d dnjidyira, ^f,ooo 5,000 

^3^CX3^ pattdyira, no,ooo 10,000 

^ Ma, 0,00,000 1,00,000 
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ORDINAL NUMBERS. 

0 

The ordinal numbers are formed by adding the affixes ®$ ane to the 
Cardinal number?. 

£joZ$3 wondane, 1st. 
Z&3dt$ dandane, 2nd. 
sSojdorf^ mundane, 3rd. 
J33&^3 ndlane, 4 til. 

anjane, 5th. 
&C. &C. &C. 



MONTHS. 

oSytitiJtniz yadamydru, April — May. 
VTO^tfj kddydru, May — June. 

iS j rfifrf, June — July. 
ttgi kakkada, July — August, 
elogfontfj chinyyndru, August — September. 
^o^Dorjj kannydriiy September — October. 
^Jd^odJe^ toleydru, October — November. 
e5j|?odj«>'d> brichchiydru, November — December, 
rido^odjrdj darumeydru, December — January. 
^JS^x^do mdlydru, January — February. 
skow^yTi) kumbydru, February — March. 
£>Je>£>^d) minydru, March — April. 

The Coorgs always commence to plough their fields on the first clay of 
o&rk3T3^d> yadamydru, whether rain has fallen or not. If the seasons be 
propitious and rain has fallen, the ploughing is continued ; otherwise the 
ploughing is not continued till a sufficiency of rain has fallen. The follow- 
ing legend is assigned as the reason for the Coorgs thus punctually com- 
mencing- to plough every year. It is said that Coorg formerly belonged to 
the descendants of the Pandus, one of the Lunar races mentioned in the 
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Puranas. These Pandus were carried off by force to heaven, and ever af- 
terwards prayed for their lands to be restored to them. The deity pro, 
mised to restore their lands on the first day of the new year, and to pre- 
vent such restoration the Coorgs punctually commence to plough their 
fields early in the morning of the first day of each year. 

On the first of the 'i&'SoSjvd} toleydru the Kaveri feast commences 
and the goddess Kaveri is worshipped in each house. A great annual 
festival is also held at Thula kaveri, the source of the river. 

The Hu-ttri, or Harvest Festival is held during the month of e3;8# odcra 
brichchhiydm. The Coorgs call it the Puttri Feast. The word Puttri 
is compounded of ^tzjndu, new, and ari, a sheaf of corn. 



DAYS. 

ndrdche, Sunday. 
ooX^ra^ tingaldclie, Monday. 
2§ja^e?s3 chovudche, Tuesday, 
"^prf^o^ podandche, "Wednesday. 
£>^*§ beldche, Thursday. 
Slfc$L$£fl8 holUdche, Friday. 
clianidche, Saturday. 

As regards the origin of the names assigned to the different days of 
the week, I have only been able to ascertain that ^dcx.^ ndrdche, is com- 
pounded of ^vUDC&ra ndrdyana, a name of the deity used also for the 
sun, and dele, a day ; and Bortft^ tingaldclie t of SoX^: tingalu, 
the moon, and dclie, a day. 
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